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PREFACE 

We are happy to place this book The. Joemsoj 
(Andal in the hands of our readers. It is a transla¬ 
tion in English of the Tamil poems of a great Sri- 
vaishnava Alwar, poet-saint. We are thus provid¬ 
ing an opportunity to non-Tamils to acquaint them¬ 
selves with the writings of a great soul noted as 
much for her poetry as her piety. The poems have 
been rendered beautifully into English by Profes¬ 
sor P.S.Sundaram. 

Professor Sundaram took a First Class Honours 
degree in English Language and Literature from 
Presidency College, Madras in 1930 and thereafter 
proceeded to Oxford where he took an M.A.degree 
in the same subject. He taught English for nearly 
forty years in the rorth, at Lahore, Cuttack, Bare¬ 
illy and Jaipur, except for a stint of six years 
as Member Public Service Commission, Orissa. He 
is the author of a book on R.K.Narayan, and has 
translated the poems of Bharati into exquisite 
English (published by Vikas). His interest in 
ancient Tamil Literature arose after his retire¬ 
ment in 1974. It has resulted in many translations 
like those of the Kutal and Naladiyat, the MuttoL- 
la^izam, the Kamba Ramayanam (Balakandam) and now 
Anda1. 

Andal is the only woman alwar of Sri Vaishnavism. 
Considered an incarnation of Sridevi, she was 
brought up by Vishnudatta in the best Srivaishnava 
tradition, and early fell in love with Krishna 
whom alone she wanted to marry. Her Tituppauai , a 
poem of rare beauty, deals with the observance of 
the paoai nonbu^ while her Nacchiyat Tiiumozht, 
setting forth her dreams of a marriage with Krishna, 
as well as her passionate adoration of the mischie¬ 
vous flirt, provides much material for students 
of mysticism and the soul*s ascent to God. 
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We are indeed thankful to Professor Sundaram 
for making this work available to the non-Tamil 
scholars and religious people. 

We are also thankful to the Tirumalai Tiru- 
pati Devasthanams for their liberal financial 
assistance for the translation under the scheme of 
”Aid to Authors" which has made this publication 
possible. 

Our thanks are due also to Messrs Enenjey Prin¬ 
ters for this elegant production. 

Bombay, K. K. A. Venkatachazi 

28-1-1987 Founder-Director 
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TRANSLITERATION 

In my introduction and the English translation and 
notes I have stuck to the usual way in which names like 
"Andal” or words like ”Tirumozhi" are printed. In the trans¬ 
literation, however, I have followed the rules of the Madras 
University T£imil Lexicon, with the diacritical marks pres¬ 
cribed by it. The following equivalences will prove useful 
to the foreign reader : 

33 i iu ueeaiooau 

<gs (g) i_ 6TOT ^ fS u LD lU U eo su 

khcntntnprnyr Iv 

^ €fT JD 


I 1 r n 
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INTRODUCTION 

AndaJ, the daughter of PeriaJwar, is the only woman 
among the dozen Alwars, Vaishnavite saints of South India 
whose date is probably between the 8th and the 10th Cen¬ 
tury A.D. Friedhelm Hardy, whose book Vizaha-Bhakti is a 
model of research, places tentatively Andal and her father 
Perialwar in the 9th Century. 

Legend has it that Andal was found as a baby by Peri- 
yalwar under a shrub of basil, the pJant sacred to Vishnu. 
The Brahmin priest nursed the child as his own daughter. 
Unknown to her father she was in the habit of decking her¬ 
self with the garlands he had prepared for Vishnu's idol 
in the temple. When he caught her at this one day and, 
shocked by the desecration, took a fresh garland for the 
God, the latter would not have it as he missed the scent 
of Andal's body in it. 

The girl was so devoted to Vishnu that when she grew 
up she would marry none but Ranganatha, Vishnu lying on 
his serpent in the Srirangam temple. The God appeared in 
a dream to the temple priests and ordered that Andal should 
be sent for from Srivilliputtur in what is now Ramnad 
District to marry him in the Trichinopoly District. When 
Andal stepped out of the palanquin and went into the 
temple sanctum, she disappeared in a blaze of glory, 
having joined her Lord. She is supposed to have been only 
fifteen at the time. 

While the NalayUa 'biutfa 7zabandham is the sacred book 
of the Vaishnavites, Andal's Tiiuppauai is a favourite with 
all those who know Tamil and look on Margazhi, the month 
corresponding to December-January as a particularly sacred 
month, to be observed with rising early in the morning and 
going round singing hymns eulogising both Siva and Vishnu. 
In the Nacchiyaz Tizumoli Andal rises to the very heights 
of sacred eroticism, which will recall to a Western reader 
the Song of Solomon and the works of Juan of the Cross 
and Saint Teresa, 

Andal's works are remarkable for the life they portray 
in the Tamil country all those hundreds of years ago. Child¬ 
ren in all ages and all over the world put up castles of 
sand, but in Andal's time apparently such dolls’ houses 
were put up invoking Manmatha, the God of Love. The 
marriage customs observed in Andal's time - the bride¬ 

groom coming in procession on the night before the wedding, 
the bride's foot being placed by the groom cn the grinding 
stone, their going round the sacred fire, and the procession 
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w K -streets of the town by the bride and groom on 

through the st _ are all observed in South India 

the night of the we g dream-wedding is sung 

to this day. Vaishnavite weddings. Presumably in 

even today at contracted not between in- 

Andal's time f^^rrjag but young- 

fants or could immediagely after the marriage 

men and as the ceremonial bath at the 

live as husban mentioned by Andal is an item not of the 
end of the ay these days but what in the South is 

marriage marriage- the celebration of the 

known as tne ^^^be groom’s house to live with him as his 
bride go*ng m when I was a boy, could come a good 

wife which, boy-and-girl marriage! 

ten years aixci 

The Tituppai^ai, put into the mouths of milkmaids, 
t to rouse lazy lie-abeds to come out and bathe in 
is mearn . ^ that thus purified they could go into 

'k' “lie anS rous. Krishna sleeping there. The thirty 
are both lyrical and dramatic, chiding one 

stanzas ar Krishna's favourite, for not .getting 

tting forth the exploits of the infant Krishna and how 
^P» /p^strated his uncle Kamsa's attempts to kill him, and 
the latter half of the poem appealing to Krishna to wake 
d accept the love of the gopis, the cowhered lasses who 
Unlove only him. Apart from the ecstatic poetry of its 
H Motion, the stanzas give a picture of a rural community of 
■ le cowherds, their hamlet brimming with love and beauty 
because Krishna chose to live in it, protected by and protect- 
his foster parents Nandagopar and Yasoda, loving and 
loved by their niece Nappinnai corresponding to Radha in the 
O'ta Qoulndam^ The stress in these stanzas however is more 
on devotion than on sexual love, jealousy and lovers’ 
uarrels. The occasion after all is the religious observance 
of a sacred month, but observed with singing and jollity, 
not in sackcloth and ashes. 


The 'Rhaqauata ?uzanam. Book X Chapter 22, describes a 
ceremonial observance similar to the one described in the 
Tizuppauai, but though it is observed by the milkmaids 
seeking Krishna for their husband, the Heity they honour 
for this Durpose is Katyayani, a form of ^arvati. It is now 
acceoted by scholars that the Bhagauata 7uzanam is much lat¬ 
er than Andal. Andal's only God is Krishna, the greatest of 
the incarnations of Vishnu. Vishnu himself is frequently men¬ 
tioned in the poem, and among his incarnations reference 
is made most frequently to Vamana-Trivikrama, Rama, Bala- 
rama, and once almost certainly to Narasimha. 



XV 


The refrain of the Tituppairal has presented considerable 
difficulties to translators. If pauai refers to a doll, a figure 
made of sand which according to the Bhagauata ?uzanam was 
that of Katyayani worshipped by the young girls seeking hus¬ 
bands, the refrain could be translated, "Accept it, Our Lady", 
the lady being the goddess. But the poem also prays lor 
greater fertility in the land caused by timely rain connected 
with the cloud-hued krishna. The refrain is useful as a link 
with the observance of the pauai nonbu to this day in Kerala, 
a nonbu being a religious penance exactly like the one 
celebrated in the Tizuppauai, But from the ooint of view of 
appreciating Andal's devotion to Krishna, it may be ignor¬ 
ed and is best left untranslated. j 

The fourteen poems making up the Nacchiyaz Tizumoti 
cover a wide range from little girls building sand castles 
to a woman frustrated in love and calling her lover bitter¬ 
ly to account for having led her on and betrayed her : 

If I should meet that Govardhan 

Who cares not if she lives or is dead 

Who inly melts and is worn out 

All for that mischievous bandit's.love 

I shall pluck my useless breasts 

From their roots and fling them 

On his chest, and so out out 

The raging fire of my love. 

But always mingled with this woman's love is Andal's 
realization that she is after all dealing with God himself, the 
consistent-inconsistent,* merciful but inscrutable, amenable 
if at all to prayers, never demands. And so in the last 
Doem, all passion spent, Krishna the mischievous rogue is 
thought of as the one with discus and conch, guarded from 
the sun's beams by his Garuda, giving his love to all crea¬ 
tion, animals as well as boys, men and women, and not just 
to one girl. 

The questions and answers of "The Woods of Brindavan" 
have a startling similarity to those in "The Ballad of Wal- 
singham", where also one in love with the divine searches in 
vain for the beloved: 

As ye came from the Holy Land 
Of Walsinghame, 

Met you not with my true love 

By the way as you came? ... 



I have loved her all my youth, 

But now am old, as you see: 

Love likes not the falling fruit. 

Nor the withered tree ... 

Of womenkind such indeed is the love. 

Or the word love abused. 

Under which many childish desires 
And conceits are excused. 

But true love is a durable fire, 

In the mind ever burning, 

Never sick, never dead, never cold, 

From itself never turning. 

In all her frenzied love of God the devotee does not 

lose sight of the external world around her- the clouds, the 

birds, groves full of trees, flowers in their season. Only, all 
of them are related, or must be made to relate, to her and 
her passion. They must carry her message to the Lord, or 
their indifference makes her mad, or they seem to mock at 
her with their own nearer nearness to him, like the conch 
in his hand or the yellow garment he wears. The fourteen 
poems of the Nacchiyat Tizumozhi deal with different 
themes, are in different metres, recall varying poetical 
conventions like the game of kudal or the kaikklLaL, unrequit¬ 
ed love, of the !\^uttollayi^a m. But a witching love binds them 
together, giving them a unified and indeed unique sensibility. 



j^iuuifiinai 

TIRUPPAVAI 



^(f^uurreineu 


^jj-m—u (SuT^sfffT (Suir^iBQ(Q), (SjB^sfJipu^fr I 
^/TLDfiu'^ii ^ujuijjr4.i# Qi^fibsucF S^iE&mfT&T I 
^{rCSsiJfl Qsr(^^Q^fr^€0€n j^^^Qetrruehr ^wirsifT 
sTir^frfi^ <®tfiOT6B5fl iuG<iFrr6m^ g)CTr0i#l»i«ii) 
dt/r/f (?u36rf)i' a^rrir^ujirGuff-fiO Qps^^nsvr 

^LD<iC»tf usffyjo ^(^Gutrsvf j 
un"C3(r^^ q<si^u uii^;5§; — 67<5fiOfr/r cTU)unr6umij. 


A1at/ca_/it tinkat mati nitainta nann^atal 
N itatap potuaiz potu mine, nettj^aiytz ! 
diz malkunri aipatic celtiac cizumizkal I 
T^uz cr^ kotuntollLan nantakooan kumazan 
E-Z aznta kanni uacotai ilancinkam 
Kaz menic cenkan katizmatiyam pol mukatt 
A/azac/ana^S na makke pazal tazuij'an; 

7azoz pukal^ap patintu-eloz empacrai. 
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Favouring Margazhi's Full Moon is here- 

Maidens bejewelled, keen on bathing, come out! 
Darling girls of the cowherd clan 
Whose hamlet brims over with beauty and wealth; 
That cruel sharp spear Nanda's son. 

Young lion of Yasoda with her love - filled eyes 
Cloud-hued, red-orbed, sun and moon for his face 
Narayana himself has offered 
His gracious drum all for us 

To sing his praise and gain the world's. (1) 


f^azgazhi : The Tamil month corresponding to December- 
January. 

CzuqI spaaz shazp : This is traditionally interpreted as qualify¬ 
ing Nanda, Krishna's foster-father, norrdklly so tender-hearted 
as not even to tread firmly on the grass lest he should kill 
the insects on it, but guarding with a sharp spear the infant 
Krishna from bugs, wasps and asuras* This seems far-fetched 
to me. The epithet probably applies to Nanda's son Krishna 
who, the milkmaids complain, is so cruel to them, provoking 
their love but not returning it. Vide Nacchiyaz TizumoLi V(6) and 
XIII (6). 

Nazayana : Vishnu whose avatara is Krishna. 
yasoda : Krishna's foster-mother. 

Kis gzacious dzum : To oe taken perhaps literally, perhaps 
as signifying his favour. ^ 
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^rr^s^rfan'CTr ! jBrrnpih j^ih LJ/r^€UA0<r 
dP/f)««)6F«CTr C3<Efiif(2(FT: urrfhat-gpicfr 
fi9>iJij94> ufTLDOTT ^i^urriij.^ 

Qjr,iij a_-6WT<3(5g)ib^ urrci) a_fiOTTC5(^ii, ^rrilairCJso 
^lduSlL® sr(^(0^rru), iDCOrr ^Ll®;B.TtJ) (|fii).(0iLfTU). 

Cl^iLJiLiT^ssr QdPiuCSiurru), (olffsar^^G^iru), 

^uj(^u) i5l#6V><7iqu> ^u)^2svriqu) snssmli/). 

&_(£juL|LD(rp CT€wr«wfI —cjCDfiOrrrr CTU)un-6iifruLJ. 

Vaiyattu vabjizkal! namum nam pauaikkuc 
C&yyum kizicaikal kelizo; pazkatalul 
7aiyi^ tuyinza pazaman ati pati 
Ney unnom, pal unnom, natkale nizati 
IVlaiyittu ej^utom^ malaz ittu nam rriutiyom 
Ceyyata^a ceyyom, tlkkuzMlai cej^u otom, 
(Aiyamum piccaiyum a mtanaiyum kaikatti 
llyyu ma^u enni ukantu-aLoz e mpaoay. 


to What we shall do, 

How observe these sacred days. 

Lyina^oi Supreme One 

Lying on the milky sea; 

No sLdi^f"'^^' 


( 2 ) 
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f>_^^u)cvr (?urr uiri^ 
j^trthJSisiT jbth urrcnnj<K0i7 ^rr^jS jS^ 

Jb^® CTA^sUn-u ^«M6Scrr (^u)ii)n-if) Quiu^ 

Qu00 Q<!f;&Q;5^(SI auja) &..ssirLJ 
^n&j0Aj2sTrLf C«ufr^A) (^UTt&eu€m(^ ssmu®uu^ 

Qfithistrdfi L/*® ^(3^^ (tp&O u^jS 

njirruss 0i-il) j9sv>jDi^iii men err ;b <^U0U) lia-ssctt : 

Qtf^6x)mii jSisv>jDfi^ —cjCSsOrr/r erirurrAjnriLi. 

Onki uLaku alanta utta man_ paj^ pate 
Narikal nam paoaikkuc cazti niz atir^L, 

Tinku i nz l natu alLam tihkal mummazi peytu 
Onku pazun ce_nnelutu kayal ukalap 
Tunku(jalaip potiL pou-oantu kanpatuppat 
Tenkate pukka izuntu ciztt^ mulai pazzi 
Vankak kutam nUalkkum trallaz pezum pacukkal 
Ninkata caLnam nijzaintu-eloz empaoay 


Should we sing that Great One’s name 
Who shot up and measured the earth with one 
stride; 

And go for our ceremonial bath, 

Thrice a month harmless rain will be ours, 
Swelling red paddy, the kayal aswim. 

And bees asleep in the blue lilies! 

Generous big heifers, their udders full, 

Easy to manage will yield their milk- 

A flood to fill our jugs to the brim; 

And wealth unfleeting will fill the land. (3) 

shot up and maasuted [jjith one stzide the eaith: 

'"^fers to Vishnu as Vamana the Dwarf, asking of MahabaJi 
only three feet of earth and when this was granted, shooting 
op into Trivikrama the Colossus who measured all 
'^ith one stride, and the sky with another. His thir s ep 
placed on Mahabali’s head plunged him into the nether wor 
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usnifis amrimf! fporgn ;g tn* «(r(3«u(i}; 

&_0niil)(3urr£b Qloiu 
urrt^ui^iB G^/tott fi_6S)L.tJ u^Du^grrusir 
^^(5u/r«i) ifIfiirOTf), ^aifiOiiq/flGu/ra) 

^rripTG^ ^irftiusw o-S9>^^^ ^TLo^ifiCSuir^ 
fuirtp a^sodlevfl^ Quaj^i^mu : jBirivs(Q^ii 
LDff"/r«i^ jSfr —«TG«Dir/r ^tru/roi/riu. 


Ml maLaik kanna! ojvm ni kai kaiaulL; 
AUyul pukku, mukantukotu, azttu ezi, 

UU mutatu'an uzuuampol may kaj.uttu, 
J^allyan toL^ utaip pazj>anapa^ kaiyil 
AUpol mlml, t^alampuzipol ni^u atizntu 
Talate catnkam utaitta cazamaJaipoL 
Vala uLakinll p&ytitay: nankalum 
l\/[aikaji nit sta makUntu-eloz ernpairay 


Great God of Rain, withhold not anything] 

Plunge into the sea, fill up, rise with pomp- 
Assume the dark hue of the Primal Being; 

Blaze like the lightning discus in his hand- 
Thunder like the conch above his strong 

shoulder; 

Shoot your showers like the darts unceasing 
From his bow Saranga, that we and the world 
May live and bathe rn joyous Margazhi. (4j 
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iDrruj&sr iDcvrgjj snuififilssTfi 

ffrtu Qu(^^t lUQfilsvr^ ffsnjDsutstr 

fiirtniu^ 0L.A)-s]0flrAALb Q^utfi fiir(Su)TfiTti^fi 
^diurriDTiu sujb^ jBrth ^u>eotr fijfsSfi GlfiTQfff , 
«i/ru 9 (g)<D urrtq., 

(?Liruj iS«>ipii^ii) q^^0«u/rc9r 

;fuSc9f]cO ; O^uq—o<»«)T/r ^uurrojTiu. 


^aya^at mannu (jatamatuzai malntanait 
Taya petuniz yamunait tuzaiijanai 
(Ayaz kuLattlml tonzum anl-ulLakkait 
Tayaik kutaL-ulLakkam cclta tamotazanait 
Tuyomay uantu nam tumalaz tu^jLt tolutu, 
VayinaL pati, manattlnaL cintikka, 

7oya pij^aiyum pukutazuuaji ninzarujum 
TlyiruL tucu akum; ceppu-eloz empauay. 


Eternal Mathura’s wonder child. 

Chief of Yamuna’s holy tract, 

Jewelled Lamp of the cowherd clan, 

Damodara, a Revelation to his mother! 

If we, all clean, adore him with flowers. 

Sing full-throatedr give him our minds. 

Our sins both past and yet to come 

Will all be burnt like cotton in the fire! 

Let us then recite his names. 

'hamaodaza, a ^Revelation to his mothez: Krishna the mis¬ 

chievous imp who was tied to a mortar by his torment 
mother and bore the mark of the cord on 
(Damodara). On a certain occasion, slapped on nis cn..^ 
for eating mud, he opened his mouth and revealed m it 
all the three worlds. 
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L|6Tr(fii5ii L/CTr-^finoruJOTT (S«iru56tSl6i) 

Q«j6Tr2sir rflsrfl CSuif-^ jsuii (3«Lliij.&)Saj/r ? 

iSlefrsTT/ruLi! (Suaj(y)&) ;b0* 2_«w@ 

dSfifrfiTT# cTSL-iA <£fiO<S0 ^(^tua «T6i) 

ClsuefrsTr^^ gjuSsi) sfl^jflZSswr 

G)«srr£m® (j^^6vifr<s0itxi (Diijrr<9ilA(^ii) 

(alLDsfrsTT ^ff) ctott;d (3ufr-^frfiuu) 

c^sTTsmi L/0;&^ 0CTfIff;5^—6j(360jr/r crmurrcu/ruj. 

7uLLum cilampina kan, puL-atatyan. koylLii 

VelLai uLLL cahkiji pez-atauam kattiLaiyo? 

7LUay! eiuntizay, peymulai nancu untu 

Kail ac cakatam kalakku ajdyk kat occi 

VeLlattu azauu tuyil amaznta aLttin_ai 

llUattuk kontu muniuazkaLum yokikalum 

IVieLLa ejuntu azL enza pez-azatram 

ULL am pukuntu kuLizntu-aLoz cmpauay. 


The birds are twittering: Can't you hear 
In the Bird King's temple the conches* tumult? 
Get up, girl. Can't you hear the sound 
Of the sages and yogis hailing "Hari"? 

Him who sucked dry the ghoul-woman's venomr 
Kicked off the sham-trap sent to entrap him. 

The Omni-Potential asleep on the Serpent 
In the milky ocean? Let us take that sound 
Into our being and get refreshed! (6) 


vehirU ^ Oaruda, the golden ea^le, is Vishnu's 

be intf^rrkr birds. The Bird King's tennple should 

that bird^ temple of Vishnu the king of 

xnat bird, rather than as Garuda's temple. 

wet K reference is to Putana a 

ber milk whom ^orm sent to poison Krishna with 

Sfia ’ ^ Krishna sucked dead. 

K|i8hna whose -^1?^ iorm of a cart sent to destroy 

death, Krishna saw throuph. Krishna kicked 

aa^^'t^he'’God^ ; Vishnu is often 

^ P** *'heation' '’'•Ik- In thu* serpent Adisesha in 

1 ^ «lon. th.s posture he contains within himself 
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sTsirgi 6r[h}(^ib seOfigi 

(Su^m (3u(j*-^^/rowa) (SaL^u^&oQtutr ? Couuju SlutfmCJtfwr 1 

t5);Dt-‘jL/u) «6i;«6i)uu<i svy^CoUfr^gi 
«J/r.y jbgii^ (5tP€^ ^uj<#<fluj/r u)^^(g)«0 

^uSIif-^^/rswii (365L.iij-&oCpUJjr ? 

Jbtrujfsu QutfWTiSlCTrffn-n-iij | ^T(r»TtLi 5 wr«T 
<3«5^6U&n'ij L/fruo^u) (5<SLL(aL- (Si)i_^^C«aj/r ? 

a_OT>i_iLifrtLj! —6j(360/rjf ^u>ufrai(nu. 


^Icu kicu emu ankum ajiaiccattaji kalantu 
^icijia peccu-atauam kittilaiyo? p^yp p^OO^* 
^Scum pU^appum kalakalappsk kaipetttu 
y^ca najjun kulal ayccLyaz mattif^Sl 
^cat patutta tayLz-azaijam kettilsiyo. 
^^yakap panpill ay! nazaysnar^ muztti 
^Q-caijanaip patavrum ni katta kltattiyo. 
T^Qcam utaiyay! Tiza-aloz ampauay. 


Silly girl, can*t you hear all over 
The small birds twitter ^confabulating, 

And the mingled music of the matrons 
Their ropes and hands going back curd? 

As, their hair made up, they churn 


headman's daughter, you can hear 
Onr hymns in praise of Narayana, 

The Killer of Kesi, and yet sleep on 
S^ight-limbed damsel, open your door 


•' An asLira took the form 

*^*'Ashna disposed of by thrusting his arm 


of a horse 
through it. 


and 


(7) 

whom 
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t|CTr(Si^iA «nr«JOT, L/cfr-^OT)(rujOTT 

sAotI (Suir-^fTfiiiu ^ 

iSlCTrsTT/riii! CT(^^^!riraj» (5uaj(y)&u ^0* s-i^® 

AfifrfiTr<# <7<S1-I^ afiO(£0 ^{^tiJ<S «T6b 
Q^ensn^^ ^i^si) ^ii)rr;B^ sBfifitsff 

fL.£rrffTr^^<s Q^rrtfwr® (y)OTfl«ijfr«(^ii GiuffilaKgJ^^ 

(oIldsttgit ^fl STsirp (2urr-^ jeuii) 

SK-fifrgTTif L|0;5^ 0Sif]fr;B^—^(SfiOrrrf €Tu>utr€Vff^- 

?uiLum cLlampina kari, puL-azaiyajZ koyiLlL 
VeLlai wili cahk'm pez-azaaam /cett'-i-atyo. 
7illay! ajuntizay, peymuLai nancu untu 
KaLLac cakatam kalakku ajj-yk kat occi 
VeUattu azaaiz^ tuyil amaznta 
TlLLattuk kontu muniuazkaLum yokikalum 
IVlelLa z_Ljjntu azi e.nza pez-azaoam 
Zlllam pukuntu kulizntu-e.loz e mpai^^y- 


The birds are twittering: Can't you hear 
In the Bird King’s temple the conches' tumult? 
Get up, girl. Can't you hear the sound 
Of the sages and yogis hailing "Hari"? 

Him who sucked dry the ghoul-woman’s venom, 
Kicked off the sham-trap sent to entrap him. 
The Omni-Potential asleep on the Serpent 
In the'milky ocean? Let us take that sound 
Into our being and get refreshed! ^ 


Garuda, the golden ea^Ie, is Vishnu s 
-nL . King's temple should 

Vishnu the king 


Thi PUd King's temple: 

^nicle and kin^ of the birds. The Bird 
b« interpreted here as the temple of 
If , rather than as Garuda's temple. 

wet ^^urse '"°^T 't ' The reference 

her milk whom K form sent to 

"x. w horn K r > shna sucked dead. 
onam tzan • Ai^ 

, ^fishna whose ‘iT ^ 

. Krishna saw through. 

as^ setpenf. ; Vishnu 


of 


is to Putana a 
poison Krishna with 


sent to destroy 
Krishna kicked 


^ the CrsH &^tp&nt : Vishnt 

^ilk In on the serpent 

»*«t.on. 'n th.s posture he contains w 


is often 
Adisesha in 
ithin himself 
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Qu^Isjt (3u<j*-^r^>uu) (?<£L-i9.2SsoCoiLi/r ? CJuiiju OusmCJmr I 

SToirih iSijouL^th &SC&SOUU& tfin<s(?ij/r^^ 
svfr3 jb^iihJ (^Lpeb 

JpsTOdF ^uSir-^frsvih (S&Cui.&o(SuJir? 

jbfTiusu QusmiSIshsiTnruj ! j^rrrfTUjmTm 
^A3suEs^u ufTLO^ib jS C?«l1(5l_ £lu^fi(Sujtr ? 

(J,4<Fii) a_5W)i_iufruj ! —ejCJfiU/rfr ^thuirsuiriu. 


Kicu kicu antu enkum ajiaiccattari kaiantu 
Medina peccu-azaijam kettilaiyo? p^yp P^nne! 
Kacum pUappum katakalappak kaipeittu 
Vaca najzun kuJ^aL aycciyaz mattinaL 
OcaL patutta tayiz-azaoam ke.ttUaiyo7 
Nayakap panpilLayl nazayanari muzttt 
T^ecaaanaip patauum nl kettfZ kltattlyo. 

Tec am utalyay! T iza-aloz e. mpauay * 


Silly girl, can't you hear all over 
The small birds twitter confabulating, 

And the mingled music of the matrons* beads 
Their ropes and hands going back and forth 
As, their hair made up, they churn the curd? 
Headman's daughter, you can hear 
Our hymns in praise of Narayana, 

The Killer of Kesi, and yet sleep on. 
Bright-limbed damsel, open your door! 


asLira who took the form 
Krishna disposed of by thrusting his arm 


of a horse and whom 
throu.^h it. 
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fiJfiunrOTTU) (olfiUfifrQsTTOTr^, CT0 «v)U) fiff® 

(SLftliJftjrrCTT ufT^^OTT 6Err6bTr ; i£l<5(g e-«fr6!r iSsfr25Tr<s(g|5ii 
CSufTSUfTOTT (Su/r^OTT 0 CT){ru CoUMTlDfiO Sl^S^ZstTA 

a«. 6 i^ 6 Ufr 6 W «j; 5 ^ ;S«iTC 50 ii) ; ( 3 «T^(K 6 Dii a_««)L-iu 
urrsurraj! CT(^^^(rn’iu» urriq-u U65);DQ«n-€WT® 
i^fT euiriij iSwr/b^rSsffT LD6i)606ina' Lomli^uj 
(S^oUJT^ jbffU) 

^ 6 urr < 5 j 0 CT*^—ejGcOfrir ^uurrnjrriu. 


KiJ^irajiam uettenzu, ezumai cLjm vLtu 

l\^ay^Jan pazantana kan; mikku alia pULaikalum 

Joiyan_ pokinzazaip pokamaL kattu unnaik 

Kuijuaar^ uantu nlnzbm; kbtukaLam utalya 

7auay! ejMntizay, patLp paj^al kontu 

Via tray pel antanai mallazai mattlya 

Tevr'ati te.(janaic canzu nam ccaittaL, 

A\ja enzu azayntu azul-etbz empatray. 


Dawn breaks in the east, and the buffaloes 
Let loose a short while are grazing all over; 
We detained many that would have gone 
And have come here to call you out. 

Get up, darling, much-loved girll 
Let us go and sing the praise 
Of him who tore the demon horse 
And confounded all the wrestlers; 

Let us go and serve the God of gods 
Who will pity us and give us his grace. 

■'‘f'4 demon hoz,a ; Vide orevious note. 


( 8 ) 
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^IDOTBfl ID/TL^S^dF dflfiTTag 

^LDti) (SLD^^ ^u 360 -^ 2 s 99 tC?lo^ stfOTrnjsTr 0 i# 

iDrriDrr^ir iraCcrr I uxtnfla; <£^aju) ^irsk ^jDSinriu, 
wrriBir ! ^suSsrr ffT(^ijL?( 3 (r/r? o-cir iDAOir 
QMSv}u><2iuir ? QdFafiCjLrr ? ^OTr; 5 ^C 5 «Orr ? 

fijuJij Oij 0 ;B^u 96 i) iJ); 5 ;fl(ru uili_n'( 3 CTrn’? 
iDrr LD/TbUCTT iD/r^ajm ffrmTy crcir^ 

jbfriLih u6V€i^u) jbs£l6irg^—ejCSeOfrir fniufraifnu. 

Tumani matattuc cuzzum uiLakku aziyat 
Tuman kamalat tuyit-anaimet kantjalazum 
M^amaji makaLa! manik katauam tat tij^auay, 
/\/lamtz! aualai eJ_uppizo? ^£1 makat taji 
llmaiyo? anzic cet/lto? anantalo? 

S.map pazuntuyit mantizap pattalo? 

Ala mayaji matacra^ craikuntaji enzu enzu 
Namam patauum naainzu-ctoz e. mpavfay • 


Cousin, resting your eyes in sleep 

On a pillow fragrant with incense smoke. 

In a room bejewelled, lights around- 

Unbolt and open the ornate doorl 
Auntie, won't you wake her up? 

Is your daughter dumb or deaf? 

Drowsy, or a-swoon spell-bound? 

Let her recite the numerous names 
Of that super-wizard, Madhava, 

Of the Heaven of heaven, VishnulandJ 


( 9 ) 


^\edha^Ja : One of the names of Krishna, meaning cither 
the Lord of Lakshmi or the descendant of Madhu, 
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(3i5rrpD»^ ! 

iDir^p(}P^ ^fr(rfr(5ir(r cuT^sb 41 ;Dsiifr;£rrff ? 

;b-r(rmu«wrwr ;6iiu)rr«0 

Gufr/bjDU lict);d L|6^«wfl»uO«^ • ^JfiWT® 9®i6»rOT 

(3^tr;bpii a^wrACS* 0u0;b^ii96O^fraT ;6^^irC2(g) . 
^OTrib;S<^ iL.CT)Liuiriu 1 ^0rw«6C(;iD ! 

41 ;D-sj( 5 « 0 frrf CTiiuirtfuacu. 


Noziuc cuaazkkam pukukirna amnrianay! 

^^azzamum tazazo uacaL tizaoataz? 

N~aziat tuj^ay muti nazayanaji nammaL 
7ozzap pazai tazu m punniyanaL; pantu ozunat 
Kuzzatt in uayaUnta kumpakaiunanum 
Tbzzum unakke. pezuntuyiltaji tantajio? 

Alia ajiantat utaiyay! azuf^kaLame! 

Tazzamay oantu tUa-eloi cmpauay. 

With fasting and prayer you would gain heaven 
But will open neither your door nor mouth? 

Has Kumbhakarna killed of old 

By our Narayana basil-crowned- 

The Blessed One who will give us his drum- 

Yielded to you his sleep everlasting, 

Vanquished, but in his sleep alive? 

Lazy bones, our precious jewel. 

Shake off your stupor and open the door* (1^^ 


Kumbhakaina : Brother of Ravana destroyed by Rama* 
an incarnation of Narayana or Vishnu to whom the basil 
is sacred. Kumbhakarna through a slip of his tongue >von 
from Brahma the boon of everlasting sleep. 
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stmthjssrr usC 

Qa-‘^{tr^iT Q^svt^ Q^(n^JF Q^tuu^th 

(^^jOu> f^sifT^ ^^sorr^ (SxTeusOir^ih Qutr^Qsfru^(Siu ! 
4fiWTtru9C06O ! QuT^o'tnu, 

(SprrtfiLiTfr ST^sO{T(j^ih sup^i ^.svt 
(y>ppii> (y)^6i)6ii«^mT65r Gutr uirt^^ 

(Su&^trOp, OdF6i3AJtj OuAwn-n-tliij ! jS 
ii^pibi(^w (S)ijn’0fifr? — sT(SsOiri ^ihuirsuiriu, 

Kaz-zuk kaj^auaik kanahkaL paLa kazantu 
Cle.zzaz tijiaL aj_iya ce.nzu cczuc c&yyum 
Kuzza m cnzu ilLatha kouaLaztam pczkotiy^! 
7uzzazauu-aIkuz pujiamayil^I pdtazay, 
Cuzzattut tojA maz ellazum uantu nin 
l\Auzza m pukuntu mukiLuannar\ pez patac 
Cizzate pacata, caLuap pentatti! ni 
Ezzukku uz^ahkum pozul?-aloz empatray. 


O Golden Tendril of that clan 
Of cowherds free from every fault. 

Who milk their cows which have just calved 
And rout their foes in open fight! 

Your waist and middle a snake in its hole. 
Gorgeous peacock, you won*t come out 
When your friends entering your yard 
Are singing the praise of the raincloud-hued? 
Spoilt darling, won't stir, won't speak? 
Wherefore this sleep, what does it mean? (11) 



14 


iSlOTtBi «pgi-sT0«»>ifl ashpi® g)(r(w^ 
jglSsvT^^ (y)8a) fiui^Giu jSsngi ufr6i) (SaFrj 

gj<A)60ii G<yp ^«@u> ^iw«rri£j I 

ufivf)^ ^Jb) ^fiir ftJiTffjb «ct>u u;b^9* 
ilOTT^^(g)«J Q^wr g|60iEion*i (3*rru)tr8s5Ta= G)^;b;D - 

iDOTr^^A0 gjOTfliUfrZIsjnJ uirL-«i|U) jS fiurruj 1 

glsufl^ ^TOTT CTOTOTT (SutT ! 

g|a)6O;S^T0ib CTiiurrfiuiriu. 


Kariaittu it an kaztu-azumai kanzukku i^anki 
N ir\aittu muLai (/a_/iyi ninzu pal coza 
Najiaittu illam cejjj akkum naj. cataaji tankay! 
7amt talai at/^a nt_n aacat katai pazzi, 

C.iriattLjiaL tan ilankaik komanaic cazza 
l\Aar\attukku imyanaip patatjum ni uay tttairay; 
Irdt tan ajMntizay, itu anna pez uj^akkam! 
Ajiaittu ill attazum a^intu-aloz ampaaay. 


Sister of that wealthy milkman 

Whose buffaloes yearning for their calves 

Bellow and drip so much milk 

That the place they stand on is a mire- 

We stand here at your door 

Our heads soaked in the morning dew. 

Singing the praise of that sweet Prince 
Who in his wrath slew Lanka’s king; 

But even so your mouth is shut? 

The houses around are scandalised_ 

What a great sleep this* Get up at least now,(12) 

TAat swe^t ?ilnce,..kUUii Lanka's King ; 


Rama who slew 
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surriu £tmi—frlsvru (?u/r6l'6Cfr 
£ish€if\i s&njsfiir&vrd urri^u (Suriu 

iSsrrlkrTseir fr«D 6 Orr 0 ir urr«nAii;-s«mi) L/«srr/r ; 

G)of6ir6Tf) fiflui/ripu) e^joriidljb^ ; 

L/CTr(^u) <^60u)L9«vr A/rmr ; (0ur^>^rfls (S^«99fl(|^iLi! 

06fr«r« 0«ifl(ri 0CT)i_;5^ jStrtri-wCSjS 

usrrejfli ^i_^^(3iLi/r? u/rAjfriu ! jS 

««fr«Tru) S60j3 ^—^(JfiOrrr 6Tii)u/r<ii/riu. 

7ullin aay kintanalp polla atakkajiaik 

KiLlik kaLalntajiaik kiitimai patip poy 

Jillaikal eliaium pavaik-kalam pukkat; 

VqLLL ajiintu uiyaj^am uzanktzzu; 

?ullum cilampma kan; potu-atik kanninayl 

KulLak kulitak kutalntu nizatate 

7aiLik kitattlyo? pauay! ni nannalal 

Kallam taijLzntu kalantu-eldz ampauay. 

All the girls have reached our meeting ground 
Singing the praise of him who tore 
The beak of the demon bird, and of him 
Who with a pinch plucked out a Titan! 

Venus is up, Jupiter down* 

You with eyes like a lotus or a gazelle's- 

Look, the birds are chirping away- 

Will forego the pleasure of a freezing plunge 
And, darling girl, lie abed and sleep? 

On this sacred day, don't lie, join us! (13) 

The. beak of the demon bizd : Bakasura a demon came in 
the form of a crane and was disposed of by Krishna. 

With a pinch plucked out a Titan : Traditional I y interpreted 

as Rama weeding out the ten heads of Ravana. But Rama 
shot with his arrows and even so, as each head fell, a new 
one sprouted. Rama had to aim at Ravana's heart before 
he could kill him. The reference will better describe the 
way Narasi mha the Man-Lion disposed of Hiranyakasipu 
by using only his nails. 
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A^iussfr Aj/rcfliqcfr 

ftifTiu 0;6ilipj5g;» 4^iiu«0 tfun-iij s^thiSevr sitcmt ; 
0^ruA^QuT4.s dbi^cop Osusmu^ ^su^^curr 
^luscrr ^0a(3arru9jb (riuil(9€urr^ (Sun-^fi^tr^ ; 

CTiusSnr (ipar^vru) ffr(if uliaiitot Airriu (3u(9ru> 

^nusiriu! (r(y;5^irrrajp jsfr^^friu ^sfroisni-Uj(TOi ! 
irruGlAir® ^ASiru) ejjg^U) ^si^iscnsiunr 
urusiua* ao^i^&vriJ urr®—^ScO/ro* CTUSurcurroj. 


Unkal puj^aikkatait tottattu ijaaiyul 
dcnk^unit nay nck^ntu,ampat uay kumpina kan,' 
dahkajj^otik kuxai uenpai taijattauaz 
Tankal tizukkoyu cankituaan potantaz; 

E^hkalal murmam ajMppuvan (jay pccum 
Nahkay! (sduntlzay, narTatayl nauutaLyay! 
dankotu cakkazam e^ntum tatakkaiyan 
J ankayak kannanalp patu~e.Loz Ormpauay, 


Look, in your backyard pools. 

Red lotuses open, blue lilies close; 

Ascetics in their saffron clothes, 

^ teeth white, have gone to their temple 
o ow the conch and open its door. 

You who said that you would wake us. 

Shameless braggart, get up, girl! 

CoLr Lotus-eyed, 

and discus in huge hands! (14) 
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I ^6Trtti66l6Tfl(3iu ! ^sirmth c-^iBi0^(Suj/r I 

rfltfO ^tfV)i^(2iLicvnf}ar, jbt^snsiBir ! dur^fr-dl^CS^aT ; 

«i6U&o e_ri) d5LL(51«»j«6rr, c_ar 6u/ru!i ^jS^ih ; 

€u^€6(rssiT jSthisGoT jBirdm ^trm ^uS®« ! 

96i)&u jS (Suir^iriu^ ®_CTri;0 ^esrevr (Ssv^ e.a>L.«>iiJ ? 
fT6i)su<r0ii) C3u/r;5;5/r(Jff-fr? (3u/r^;5fr/r, n-cmcsvflAQA/rd^ : 

«i«) u>frp(fjysn^ 

ni«L)A)/r&vr tr/riuZSivrLi u/r(9—fTULi/rajff'iLi. 

EUi! LlahkiLiyi! innam uj^ankutiyo! 

Cil emu ataiyerimin nankaimit! potaikinien; 
Vallai un kattuzaikal, panti un oau azitum; 
VaLUzkal ninkala narfe taj\ ayituka! 

OLLal nl potay, unakku anna uej^u utaiyai? 
Ellazum pontazb? pontaz, pbntu ennlkkol: 

VaL ajiai konzanai mazzazai mazzu aJUkka 
VaLLar\ai mayanaip patu-eLoz ampaoay. 


Whati Our poppet, still asleep? 

"Don’t pick on me, girls, I shall come out". 
How clever your talk! We know you of old! 
"Clever yourselves! Or, let me be!" 

Come on, be quick, what is holding you? 

"Has everyone come"? Yes, come out and count. 
Let us sing the wizard who can kill the strong 
And destroy his foe's enmity. H 
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;S<«TjD j&j&^CS<*»riJgyOT)i_aj 
(oSTuSsi) &frLn/a:<3^I QAirii|.^ (S^trm^th (S^irrsnr 
ffurruSlc^ ^iTULjir(a6sr! u)685f)ss^$uu) fitrerr j^josutnu, 
^luif ^pffliLi(j/r/r(tpi0 uOT>jD 

WWIUS9T U)«nfl3us^«nrs9r Q;gnr«VT(36i) 6urraj(2;5fr;5^'r«^ ; 
^SuJTiDffiu AJ^CSjemr, ^uSQsOifu urr^AiircOT ; 
wrriursi) (yiaTOTra^OTTCJTii) iDir;b0^^» ^liirrr ! ^ 

(#^iLi ^& 0 <i ;S<i 0 — 6T(3«OTrif eriit jrrsuiruj. 


Nayakan^ay ninza nantakopannutc^vya 
Koyit kappan^! kotit tonzu m tozana 
VayiL kappan^I manikkataaam tat tiiatjay. 
Ay at ciiM mlyato mukku az^ai patai 
Mayaji maniaanna^ n enn ate uaynezntam 
Tuyormy aantom, tuyiLeJ_ap patuaan; 

VayaL mannamunnam maizate, amma! ni 
Neya nilaik kataaam nikku-etbz empaaay* 


Guard at the gate of Nanda*s palace, 

With its flag and buntings for all to see. 
Unbolt and open the ornate door! 

Yesterday the gem-hued juggler promised 
Us the dairymaids his drum. 

Clean in body and mind we have come 
To wake him with our morning song. 

Don’t refuse us straightaway. 

Open the door hinged to its post. 


( 16 ) 
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^ii)tj<r(2ir (S6^{t(Sjd ^;D0(?<iFUL/iqii) 

finiQu0U)/r6ir ; 

G)«frtiu(^/f<i0 «Tsi?sOTib ! (^so siSlorrACtfS ! 

CTLbQu0LDfrLl4 ! tuCS^/r^friu ! ; 

^liurrtb a_fiO0 ^ctt^b,® 

c^ibuff (Stf/TLDTCSfiin ! c_^/Ei<sn^ oT(^^^/rauj ; 

Qs^wQutr^ Qa^aJoun ! ua;(?^6w/r ! 

e_iii5iqii jSu^ir 6jC3«o/r/f eriiu/rtfufruj. 

Ampatame tannize coj^c ceyyum 

Empetumari nantakopaLa! ejuntizay; 
Kompanazkku all am kojMnte! kula oilakka! 
Empazumatti! yacotay! aj^tijuzay; 

Ampatam utu a^uttu onki ulaku alanta 
Umpaz komana! ux^ankatu ajj^ntizay; 
dampoj^ kajatatic caLoa! paLataija! 
ILmpiyum niyum uj^anku-eloz o-mpauay. 


Rise^ our Lord, Nandagopa 

So generous with cloth, water and food; 

Yasoda, rise, the lamp of your race. 

The shimmering sprout of womanhood’s stem; 

King of the gods who pierced the sky 
Measuring the world, don’t sleep; arise! 

Balarama with your red-gold anklet. 

Don’t you and your brother sleep on and on! (17) 

Balazama : Krishna's elder brother. 
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tt J LD^ G^frfifr-ffU®51uJS5T 

G^TUfTfiOCTr ii)0i/>»Sflr ! ;5Lii3sjr(50*i* 1 
AU}(^U) 0[f6i7! Afimu. ^jD6U(ri£j ; 

•T.'Bi0it Co«irj^ srro^, i^rr^sSu 

ujB^SiDsb ueiJarrA) ^tfisb-^AFTiusOT Akcfisvr srrAniT, 

u^fft^TT sflT<iT5ll c-OTT mu>^^CTr$vr (3utr uirui^ 
Ansujiro: ^ir «^ir 6u&n ^siSluu 
0pski(rdi —ST^fiOfTfr CTirurrAJiriu. 


llntu mala kaLiitari otata tol-ualiyari 
Nanta kopalar^ mazumakate! nappirmay! 
Kantam kamajMm kuJ^aLil katai tUauay; 
Vantu G,nkum kojj, a_/aitta_na kan, matauip 
7antalmeL paLkat kuyiL-inankal kuuma kan, 
9antaz aizatil un maittur^aji pet patac 
denta mazaik kaiyal ciz at uaLal olippa 
Vantu tLjMuay makilntu’Hoz empauay. 


Daughter-in-law of Nandagopa^- 

He with the might of an elephant in must, 
Strong shoulders never turned back on the fo< 
Fragrant-haired Nappinnai, open the doori 
Listen to the roosters calling all over, 
Koels cooing from the l\Aadhaai bower. 

Again and again*. 

Your fingers so dexterous with the ball, 

Red lotus hands with jingling bangles, 

Let them joyously open the door 
That we may hymn your cousin’s praise! 


( 18 ) 


Napp^innai ; Nandagopa's niece and specially beloved of 
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0^^ fi96Tr&0 CT'/f)iuA (S^rriLQisn jt stli^euCoifa; 
Qw^Q^tirjo u0j=-^uj6VT^^69r C3ii)6i) erj&i 

^A)rr ;bUiS6in&»r Qs^t/u^aCoiaa; 

«>5U^^i U)50T IDTTUT ! SUTtU^JOgUfTlU ; 

«Dt£^ ^ O^sir ID^SIT&VT 

€rfi^&n dur^uj ^a3«} sr^ f^Luiruj arrswr, 
er^^&sr dtu^ih iSf)oj ^;b!D^^A)rruja~5i) ; 

;»«Q/— ^G«c/r/f cru)u/rfiuiriu. 


Kuttu (jilakku eziyak kottukkaj^ kattilmel 
fi^ettcnza panca - cayanattiri mal ^jJ'k 
Kottu alaz punkujal nappinnai kohkaimal; 
Vaittuk kitanta malaz mazpa! nay tizaoay; 
^\a^t tatan.kannijiay! ni uji manalan^ai 
Ettanai potum tuyit ej^a ottay kan, 

Ettanai uelum pizluu azzakill ayal; 
Tattuaam anzu takaau-eloz empauay 


Standard lamps burn all around? 

On a downy bed, in an ivory cot. 

Your chest decked with garlands you lie 
On the breast of your loved Nappinnai, 

Her curls adorned with clusters of flowers* 
Open your lips! 

And you with eyes so dark and wide, 

Will you never break your husband's sleep 
Lest you lose him for a second? 

This is not right, not worthy of you! 


( 19) 
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Qpfliir ^uiiriri® (ysw 0»«wg)i 
«uuii> ^sflirisii asSISiu ! CTi#i(riu ; 

Cl^uuii c_«)i_iutriu ! jS/Dtir e_«»L-HJiTtti! Otf4)0ir«C5 
Oaiuuii) ®sir®«@iii tflmsoir ! nyiinu ; 

GlfUL| ^CTTCTT OiDsir (yiZlR)# Off«i«u(nu# #lp iii 0 iw®«) 
j6iji3«ir2i»r '• 41®5su '• CTatriii; 

a-«w lo^arSsn- 

jgluCuirC^ sTU 9 «*)ui jSir -«J<3«)irir ctuutaitiu. 


Aluppattu mltcai amazaikUu mun c&niu 
Kappam tavizkkum kaliye! tuuil e_/ay, 

Ceppam utaiyayl tUaL utaiyay! czzzazkku 
Veppam kotukkum uimaLa! tuyil e/ay; 
dappu anna nmr^ mulaic c&uuayc cljm mazuhkuL 
Nappinnai nankay! tizuv&l tuyil e/ay; 

Ukkamum tattoliyum tantu un manalanai 
/ppote & mmai niz attu~&Loz p.mpauay. 


You go before the thirtythree gods 

And stop their tremors with your strength. 

Arise, compassionate and skilful, 

The stain-free fire to burn your foesl 
And maiden Nappinnai with breasts 
Tender and cup-like, red mouth, small waist. 
Goddess of Beauty and Fortune, rise' 

Give your husband a fan and a mirror 

And let him bathe with us right now (20) 


A fan and a miitoi ; Evidently used 
rites connected with the sacred davs. 


in the observance o* 
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Cfpp sconudsor sr^ir Ouirnu^ 

U)rrjb0<?^ uTdi) G)^/nf)iqii) enmefrp (?iJ0ii> uAAdEsrr 
U6ni_^^rrdr ldsCaot ! ' 

c.floi_uj(ri£i! Qu/Aiutili ! s-dOdOssflsi: 

Q^trpfoxsi^d} *i_G(r! ; 

irurp^ff* e_«Jrr«0 Gl^fr&o;60/ ^ar 

^;D00/ «u;b^ H-OTT ^t^usnflcqLDrr C3u;r(p6D 

Qutrp^ lUfTii 6iifi(Sfifnh 6j(J«0/rrf- CTiiuirdij/riLj. 

Etta kalahkal etiz pohki mitu aLlppa 
^^az^at^ pal coziyum oalLaj^ pezum pacukkat 
Azzap pataitta_n makar^! azJiuuzay; 
lizza m utaiyay! pcziyay! uLakiruL 
Tozzamay ncnza cutazc! tuyil ej^ay; 

^^azzaz ujiakku oali toLaintu uji c/acat/can 

Azzatu ijantu Uf\ atipaniyuma pole 

7ozzi yam aantom puka_lntu-elbz empauay. 


Son of the Lord of countless cattle. 

Huge, unfailing in filling to the brim 
And flowing over the jugs held under them! 

Lord, you have wisdom and energy, 

A pillar of fire manifest, 

Rise now! Like your routed foes 

Seeking your door to fall at your feet 

We too have come to honour and praise you. (21) 
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iDir 0fr6O^^ ^iSii)fr 65 r 

uffij«u)friu su^gi jSsw usTr^flaailLj.^ £(Sip 
a^ibjsib ^0ijuirir (?u(r6i} ^8sclj(?uil/(o^(t u) ; 

Q<riu^ ^TUi6nrru (SurrCosO 
Q<rny«$9iir <fI^<!F ^nS*3^ CTiiCSiDfl) fflffi^iufrGfiUfr 7 
^iw«(6i5U) ST(^^jsrrjr)(SuTt^ 

^fw««wr g)(r«wr(51u) (®laBfr«fw® 6T»BJ«CTr(2u)«b CS;Bfr®0^CSuj6i;. 
«iBiaOTr(3u)«i3 fffruii g)i^j6§j —sr^cOfTfr ffniurrsu/riu. 

Ankan ma nalattu aiacat apimana 
7ankamay uantu nin^ pallikkattij^ kil& 
Cahkam iiuppai pol uantu ta Lai p pay tom; 
Kinkiniuayc c&yta tamaiaip pup poLa 
Ceiikan cixMC ciute &mmal uiU^j^uol 
Tihkalum atittiyanum eiuntazphl 
Ankan izantum kontu znkalmaL nokkutiyel, 
E-hkaLmeL capam iUntu-aloz e mpauay. 


Like the kings of this big, beautiful earth 
Humbled, flocking to the foot of your bed 
We too have come seeking you. ' 

Won’t you show us a corner of your eye, 

Open it like your tinkling anklet 
Shaped in the form of a lotus unfolding? 

If you but look with that lovely pair 
A sun and a moon will have risen on us 
To remove all our affliction. 
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LDirifJ iD&v LDdT«of}<s d£)i_;B^ s-jofii(^d> 

(Seuffl iDuSfT Qurrfwas 6iijujr(5ii) C3u/r;6^ 

(y)/f) (lptpfBi£\u LIJOUUL-(^LJ 

C3u(r^0U)/r (SufiGso ^ susror^! ®_OTr 

CSsfruSsO ^/BjftiiG6vr (3Lifr^^06Tf), Coa/ruL/ s-«v>i_uj 

^lEuj ^{BisrrsFsifT^^ 

iSjrifliuli) x^Q^srr —ejGso/rrf 5Tiiu/r«uTuj. 

% 

Mate ma[al midaincil marmlk kitantu uxankum 
diziya cinkam azifjuzzut ti uijAttu 
Vezi mayiz ponka appatum pazntu uta^i 
Muzi ni mizntu mulankip pujiappattup 
7otazuma pole ni puijaippu nanna! un_ 

Koyil nin^u ihhan^ pontazuU, koppu utaiya 
diziya cinkacanattu izuntu, yam canta 
Kaziyam azayntu azul-etoz e. mpaoay. 


As a fierce lion in the rainy season 

Lies asleep in a mountain cave 

And waking up later, its eyes ablaze. 

Mane bristling shakes itself. 

Raises its head and gets out with a roar, 

So you, hue like the poouai flower. 

Come out, ascend the throne in your temple, 
Well-wrought, majc<^‘'ic, and be pleased to ask 
The reason that has brought us here. (23) 
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^cirp Surrjb-5 1 

O^wrp Q^soTsrffiO'WOT)^ Q^jP(njtu ! (2urp;S' ' 

Quirmp9 £_CT>;5^^fr(Li ! Lj«i^ Qujrpj3 

«CTTp (gewflfiOfT ST.^^^Tiu \ «y)sb QufTpjSi ! 

^«rp 0fi«>uiUiT CT®^^TIU ! 06wnx) QuapjS ’- 
Qoiarp usns QA®a(^ij) jgl6^63)au96i) GsugL^ (3urrjb;5^ • 
ffT6«rp STSwp a_OTr sj^^u u$s>jD (?«n-fii>«ufrCTT 

^orp ujfTii) ^irnu^ —sjCSeOTir erjiuiriun'iij. 

Amu ia ul^kam a/antSy/ ati poiiil 

Cemu ankut tanniL ankai cazzagl tlj^ai potti! 

ypntac cakatarn utaLttay! puka_L poizi! 

Kantu kunila B_itntay/ kaj^al pozzll 
Kama kutaiyai atuttayl kunarn poizi! 

Ve.nzu pakai ketukkum nijikaiyil oel poz.z.t 
Enzu aniu ccjakama alt ip pazai kolt^an 
1 nzu yam uantom izahku-aLoz empauau. 

You measured our earth that day: 

Hail your feet! 

Went and ruined Lanka in the South: 

Hail your vigour 1 
Kicked the cart to smithereens: 

Hail your fame! 

Flung the calf demon like a sling: 

Hail your anklet 1 

Lifted a hill up against the rain: 

Hail your strength! 

Vanquished your foes: 

Hail the spear in your hand! 

For ever and ever, your slaves praising you 

We have come today for your grace- 

Won't you relent? 


( 24) 


Kick<^d the cazt to smithezeens : 
in 6, 


Vide note to sham trap 



27 


Jiang a demon Like a sling : An asura in the shape of a 
calf, Vatsa, sent to kill Krishna was flung by him against 
another in the shape of a woodapple and so both were des¬ 
troyed. 

Hail goal anklet! Warriors distinguishing themselves used 
to wear an anklet of prowess. 

gjTflTeb 

5^l£Tr(r^ 

^ff)aiii6UrrCTr 

iSl63)y)utS^^« d50<3POT aiuJij^sb 
(e);g0UL| CTsirOTT ;S««r;D GJ;5(5iX!rr350 1 fi_dT&5r 

G)«y6tsii<y)ib Cp(7Ajar(^tr uj/rib ufruj. 

«j0^^(ip;B — ejCStfOTfr fribiJ/rAjrruj. 

Oziittl makcinaup pUantu, oz Izauii 
Ozutti makanau ollttu aalazat 
7 atlkkilan^ a kit taji tlrxku ninainta 
Kazuttaip pLj_aippittuk kancan uayizzll 
Nazupu cnna ninza netu male! unnal 
Jlzuttlttu uenLom; paj^al tazuti yakil. 

That takka cel^ amum cevakamum yam pail 
Vazuttamum tizntu fnakljj.intu-el.oz e mpaoay. 

Born to one mother and at dead of night 

Lodged with another to be bred unknown. 

You frustrated the chagrined tyrant's plots 
A shooting fire in Kainsa's bellyi 
We have come hero vour beggars; 

Should you grant us vour drum 
We shall laud your valour, and wealth 
Befitting the Goddess of VJealth herself. 

And our sorrows ended, shall rejoice. (2^7) 

Boin to one mothez.*. ^ ,Hamsa*s belly : Krishna was born 

to Devaki in a prison but had to be spirited away at dead 

of night and be lodged with Yasoda so that he might not 

be killed by his uncle Kamsa. 
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ujir(5A)! ujcvBflAJfinr^! u)frfrs^ ^rr 

(•iD2A)ujmf Q^iunisvrssfr (?AJ6m(3lniOTr^ (Ssili^Siucb : 

CTcbsOmr (ipj^sufffT 

uiTfii} ^drc9r fi_(vr u/r0<r«^c9r6rf)iu(Sii) 

(SuTfibsucjn- tf/uArussfr (^uiriuiJurrQi CL.cnL.iiJC9r3Ai ; 
^tr€Ou Qu0u> u«v>jD^uj, usbsortfOT® ^sn^uurCSr* 
(SsiTA) cAotsCSa, QAfr4(2iiJ, cfi^rrcvrdu) ; 

^sGm g)&uiuTiu ! ^ 06 fr —ejCocOirff (ribuir^friLi. 


Mali! maniaanna! mazkaji nit atuija^ 
Melaiyai ceyuan^akal nentuua^a, kettiy^l: 

^alattai all am natuhka mutaluajia 

- * _ 

7al anna (jannattu ur\ paneacanniya me 

7o/t7ana cankankal poyppatu utaiyajiaae; 

dalap pezum paj^aiye, pallantu Icaippaze^ 

Kola uiLakke, kotiy^, (jitaname; 

ALlr^ ilaiyay! azul-cloz e mpauay. 


Great Lover! Emerald-hued! 

If you ask us what we need 

To observe as of old the Margazhi bath. 

It is conches like your Panchajanya 
Milk-white to set the world atremble; 

Great big drums whose sound will travel; 

Devotees to sing your Hallelujah, 

Tall lamps, a flag, a canopy 

Give us but these. Lord who float 

Lying on a banyan leaf i (26, 

Lotd ujho float on a banyan leaf : When all the world 
dissolved in a great flood Vishnu taking the form of a babe 
floats on a banyan leaf. 
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ak-i-ircDir G)tfU6bj^ju> ! fi.«ir^CBT&*iu 

ufru^-u u69>;D^'Srr(^(Sl lurih Glu^ <rLbu)nrs9Tu) : 
jgrr® L|S(i^U3 u(fTi?(^o? jBS9T((^sa^ 

(S^rrCTrsu&ndiij, Co^rrCoi.., Q^siGIli y,(««u, 
uiri-^a(3ti>. ^&9Tiu ucb a«og)jLh ujirii) ^6nf)C3«UfriB ; 

^OT)i_ ®-®Li<5uini, tSIrirCoOTT utr^ Q^tr^ 

^i_ Qjbtu Qutu^ Qp\pibts9im 6ui^Ajfr(rs 
«i.if ii90;5^ 06ifIfT7b^—^GsOfTfr 6T(xiuirtfUTiu 


Kutaisi aellum clik kovinta! unt antiaip 
Tatip pa^aikontu yam ptzjLu cammajiam: 
Natu pukajMm pazlcinaL namakac 
'Cutakamc, tolualaiya, tote, cciuLp pTwi, 
Tatakamp., anzu anaiya pal kalanum nam 
aniijo m; 

^tai utuppom, ataji pinne paz^ coui 
ffluta nay peytu mujj^hkai oaJj.oaiak 
Kutlylzuntu kulizntu-eloi empauay. 


Govinda, who can win over those 

Who will not come and join you- 

The prize we seek for sinqinq your praise 
Will draw the praise of all the world! 

Bracelets, shoulderbands, earrings, eardrops, 
Anklets, and all such ornaments; 

Dresses new, and after that milk-rice 
Heaped up, covered with ghee which drips 
Down our elbov/ as we eat- 

And the delight of being together! (27) 

Qovlrxda : A name of J<rishna meaning ’’Protector of cows". 
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i9«r sitottu) CSaFrr^^ a_«wr(5ufru>, 

^jSsk\ 96wgiu) j§|«)fiOir^ @«O^SJ ft-OTT^or&iTiJ 

i 3 (D«fl 0up;b^2wru qswciwfliiJU) ujtu) e_«»)i_<3iijrru) ; 
0«i>pa| 9«rnj|ib gla)«0ir^ (5tfnr«fljb^fr ! c-CTT ^otCS^® 
iL.pCoifii) ;BU)i@ ®iBJ® 9^tuir^ ; 

i3«fr2siT«(SCTrini) ^«Fi3g)«) e_«r»^wrasii^ 
^pCSuir #^iU0CTTfrCS^ 

g)s8>;DAir 1 fi ^rriririLj uCT)jD—fiT<3fi0irtr cribuircufriLf. 


KazaoaikaL pin^ cenzu /canam cczntu unpom, 
Auju onzum iLLata ayk kuLattu untannaip 
7iz^a{ji pa^untajiaLp punniyam yam utaiyom; 
Kuj^aiiju onzum ilLata koainta! untannotu 
U^aiJcL namakku ihku ojdkka otiyatu; 
(A^iyata piLLaikaLom ar^pinat untannaic 
dizupcz aJ^aittajiaixum cijJ.yazuLate 
Ij^aLua! ni tazay p^at-e/5t empauaiy. 


We follow our cattle and eat in the woods 
Ignorant folk of the cowherd clan 
Blessed with the boon of you for our son I 
Govinda without a single stainr 
No one can break our kinship with you. 

If through our innocent love 

We have nicked your name, taken liberties, 

Don't be angry with us, Lord, 

Nor withhold your gracious drum. 


(28) 
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s/r(?£0 tt^snlssra^ (S^sB^^, CL.cvr 

Qutrpij^iLsnir ^q.(5uj (SiJir^bpii) Qurr^fifir (Sscirrriu : 
QupjDiii tSny^^ jS 

0 pCS;Dsij£O CTfUASsira Q«rr«Tr$frfrL£ 6 b (out ; 

^psnpu usvyjoGATsirsufraT ^rsm (o^rreB^^r ! 

CT4)fi»;D«0U> 6TJP ?Ti^‘iSI;Dfffl«0U) 

E-;i)CS0CSLD ^(SsufTii) ; ^cvtaCss j^frih ^LlQ#ULi(36urriA ; 
iLpa>p J3IA ATiDrussfr iLirp ^—ejCpfiOfrrr CTuiLifrnjrriu. 


Ciztan cUukala uantu unnaic ceuittu, uji 
9oztamazaL atiya pozzum pozul kelay: 
?ezzam mayttu annum kuLattil pUantu ni 
Kuzzaoal enkalaik kollamal pokatu; 

IzzaLp paz^aLkoloaji anzu kan koolntal 
E-Zzaikkum aj_ ej_ pUaaikkum untannotu 
Hzzbme aadm; unakka nam atcayubm; 
^^azzai nam kamankal mazzu-gLot ampaoay. 


In morning’s small hours we came to adore 
Those golden lotuses, your feet: why? 

Born are we in the cowherd caste 

But you must take us in your own employ. 

Not only for today do we seek your drum 

But for ever and ever, seven times seven births! 

Would be one with you, work only for you- 

Change all our other wishes, Lord! 


(29) 
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cuiuss LDrr^Aj&QTa <2s9€ular^ 

^iusdr-^0(i/)A^^^ (odf^ifistD^ULimr OcFcir^ 

^iii0Li uc«>;D<^sr^i-.-«^;b«v);D L|^cv>suij 

cnuiusiDso^ ^dn uLli_rriSI[rrrcvr Gsir<«>^ Q^frorcvr 

#ius^ ^ifltpuirSn) Qpuu^w ^uLirrCSii} 

g|rbj0 |§)lj uifla^ e_<w>irLJU(rir Ffifliror® iDrrsi) Qjsv)(r^ (S^rror 

4^0U)[r6Orra) 

criu0ib ^0nj0OT Glu;b^ ffriAUircurriu. 


Vankak katal katalnta mataoajiaLk kecauan^ait 
T-inkaL-tizumukattuc cayij^alyaz cenzu izaincl 


Ankap pazaLkonta-azzai ani putauaLp 
9ainkamaLat tan teziyal pattazpizari kotai conna 
dankat ta mi^malai muppatum tappame. 

1 nku ip pazicu uzaippaz izizantu mat uazalt tol 
Cankan-tizu mukattuc ceLvrat tizu maLaL 
Enkum tizuuazuL pezzu Lnpuxuoaz ampauay * 


These thirty stanzas in chaste Taini 
In honour of HiiP who churned ' 

Were coirsposed by Kodai the ^ 

Of that Prince of Brahmin priests 

With his garland fresh 
Of the lovely village, VilUputtur. 
Maids bejewelled, their face the moon 
Seeking Kesava got his grace 
As narrated in these lines. 

Whoever will chant their, without fail 
Will be looked after by the Lord 
His four shoulders high as hills, 

Eyes red, face comely and benign: 
Will gain his grace wherever they go 
And be happy evermore! 


(30) 


K&saoa : A name of Krishna meaning either "Beautiful-haired' 
or "The slayer of Kesi". 



(bT^llUIlT |§QuiliP 


NACCHIYAR TIRUMOZHI 



34 


jbasStiunn ^^Qtiin^ 


I • oi^^jOMsanA •ffio&ir 
TAiniNGALIL lO^NAI VALIPATAL 


90 ^ius(5^u> ^fiiDir 
^SXT LDtil^l^fiOLb WtrSl (^<BT(^fifr 

^lu lAOvrsb Glsrr«OT@ Q^0 

^i^<£)gf^a0 ! 

ft^lLJUJfi^U) ^liG^dSTCofiOT? Q^fTfib^^l 

&..6BT&VTUL|Lb e.ii)i^£iniiju^u) Q^fTQ^CS^drr : 
GIqiiuiu^ ^rr CL-i£i|p ^aaira svi& 

(3ajiusi_su;b0 CTmSssr sB^ASptSi^^iu, 


Tat otu tinkalum tatai (jt/a/</<tt 
Tan mantalam ittu mad munn^{ 
Alya nun manaL kontu tetu antnfcu 

AJ^akinukku alankazittu, anankateua. 
llyyauu m amkoLo? anzu coLLl 

llnnalyum umpiy^^^y^^ tolutin. 
Vayyatu oz taUl umU cakkazak kai 
ll&hkataaazku annai \j Ltlkklzilya , 
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NACCHIYAR TIRUMOLI 

I. THE GOD OF LOVE INVOKED 


All through the month of Tai, Ananga, 

I swept the floor and covered it with drawings? 
And now in Masi’s first fortnight 
Adorned the street with grains of sand. 

This worship of you and your younger brother 
Is in order that you may save my life. 

Will you join my destiny 

To Venkatam*s Lord whose-disc spits fire? (1) 


Thai : Tamil month corresponding to January-February. 

Ananga : Literally, “The bodiless", one of the names of 
Manmatha the God of Love, who provoked Siva the ascetic 
god by shooting one of his arrows at him and was burnt to 
ashes when that God, enraged, opened his third eye on him. 
The arrow nevertheless succeeded in its mission and Siva 
fell in love with Uma. On Uma*s pleading, the God of Love 
got back his life but not his body. Eros, more mental than 
physical, can function without a body. 

Swept the flooi ... dzawings : To this day people in South 
India sweep the floor in front of their houses and draw pretty 
designs on it called kolam, 

/Mast .* The Tamil month next to Thai (February-March). 

IJoungez bzothez : Sama the brother of Kama according to 
the Bhagauata ?uzanam, 

Venkatam's Lotd : The God at Tirupati, Vishnu with four 
arms, one of whose atjatazas is Krishna. 
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Q$ii6fr&ir ^fiwr 0^0 

Qsudreuss^u’uu^esT Qp^Gvrth ^snjD 
(y)6fr(g5ib gjsbeorr# ^CTrsifl ct/A u)®^^ 

QptuesT^ c—fivrZsw (Sj^jt^^s^CSjdsvt, tS/riDCS^ffu/r I 
Afifr y^fBiaSsror 

«L.60su«TOr6OTrOTr erOTU^ ^rf" (Su/r 
i^fifr^Ssvr fiirmu iSGir^^rrsir ^rsiru^ ^fr 

g)60«<f)fiafl;b q« ^«r&5r ^tudljbjS^^ut. 


Vellai nun manalkontu tazu anintu 
VaLuazaippatan munnam tuzai patintu 
Mullum iLLac cuLLi ezi matuttu 

n^uyanzu unnal noj^kinzeji, kamateua! 
Kal aalj^ punkanai totuttukkontu 
Katatijannaji ejipatjj oz pez aLuti 
V^ulliricil ijai pilantaji an_patu oz 
1 lakkintz puka annal eikizziye.^ 


O Kama, I placate you with penance. 
Strewing the street with fine white sand 
Bathing before the crack of dawn, ' 

And feeding your fire with thornless t * 

with flowers that are dripping honey_ 

The name of the sea-hued written down_ 

Will you aim at him and link me with h* 
Who tore the beak of the demon-bird? 


( 2 ) 


Kama : The God of Love. 

\;j<iediy youi fite ; Gods were worshioDed w ith a 
jpoured into fire. ^ ^®^-^,ghee 


'he.mon-btzd 
to swallow 
killed it- 


Bakasura, a demon in 
the infant Krishna who 


the 

tore 


for 

its 


^ 3 crane, 
"^^uth open 


being 

sent 

and 
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jb^ ^^LD6C/r U)A)t 

(Dl«/r«wr(5l (yiu(Ju/r^ii C-OTT «u«OTTfw<f)^ 
g)€i51 ffisirp G);b{0«' 

C-drZsn CT>sii;£^L-fr(JiD, 

Q«/r^§/ y,&j«&OTr Q^fr(5;£^i<o)«fr6?OT(5l 

C5«.Tfflfl;5;5OTr ^ff (Suit 

ffS^fidisVT Gsvibtat- euremsir ^rsir^th 

e:Ssad^S9f}jb (-f<s ersirSsn i£1 jbj5^(Suj, 


41atta nan nazumalaz muzukka malaz 
Kontu muppotum uji atl uanahkit 
Tattj£(jam ill enzu nencu ezintu 

Vacakattu alittu unnai uaititamG, 
Kottu alai punkanai totuttukkontu 
Kouintan Qnpatu bz paz pAuti 
VIttakafi uahkata tyanar^ annum 

V il akkiniz puka ennai u ItikkzziyQ , 


With fragrant datura and drumstick flowers 
Three times a day I worship your feet. 

That my heart aflame I may not abuse you, 

Call you a fraud and blacken your name, 

With bunches of fresh-blown flowers your darts 
And the name of Govinda written down, 
will you aim at that wonderful Venkatam's Lord 
And link my destiny to that lamp? (3) 


(^ouinda : One of the names of Krishna the Cowherd. 
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(Surf- 

arjDSit Qsirii).a(g^u} ^{rfHi«fEi«(fl5ii) 

asuiflu iS^i«(CT5ti) «0UL/«fl6O|j2nij 

«irtliq ^ ««wTt_/nu^ «(ru)C5,««ifr ! 

^«iiCT>iru i9(rniuii) G);&»ri_nu<fl ctctt^u) 

srm ;»u. (y)&o«rir 

^oj^iru i3(rir@r)j«C3« 

«inftJ^(3^OTr, f^^yZso 


dutjazil, puzaoa! niji paz e.lutic 

duzana naz kotikalum tuzankahkalum 
Kaoazip pinakkalum kazuppu utllum 
Kattit tanten, kantay, kamateua! 
(Aijazaip pizayam totanki Q.nzum 

(Atazittu e,Lunta en Lata mulaikal 
Tuuazalp pizajiukke cankajpittut 
Toj^utu oaitt^rx, ollai uitikkizzlya 


O kama, look, I have shown on that wall 
Your ancestry and flags of fish, 

Horses, women and white fly-whisks 
And a bow made of sugarcane. 

From childhood I have dedicated 
My surging breasts ever fond of him 

To the Lord of Dwaraka alone_ 

Join my destiny quickly with his 


"bwataka ; Krishna's abode in the 


west coast of India. 
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ajT6«f)s9)i- aifr(^u) aiir6vraiirA0 

iDcn^DUJAjrr (36U6fr«flii9cU 
srrsoflsnL.^ «^ir 

SL.1JU^U) (»U)n'LIU^U> 9uu» 

fts^sni. ^lii^ fL-^^u)/r«g| crcsrp 
&.6vrfivf)^^ crsvr ^t- (y>Ss0^ar 

iDtrafJt—SUirA^ sroT^ (Su^sru ui^tU 

fUfr^£l^(SsC69r asemuTiLj, uovriD^CScsr ! 


Vanitai ijaLum aa u’anaijatkku 

l\Aazaiyauat ueluiyiL vfakutta aoi 
Kanitait tizLuatu bz nazi pukuntu 

Katappatum moppatum cayoatu oppa, 
Umtal aU canku uttamazkku enzu 
Unnlttu aUinta en tata muLaikaL 
^^ardtauazkku enzu paccup patil 
Va^akillen kantay, manmatane! 


Know, Manmatha, I will not live 

If, as an offering set apart 

By pious Brahmins in a sacrifice 

And meant for the gods who dwell in heaven 

May by a forest jackal be seized 

Which smells it, paws it and desecrates, 

My broad breasts surging, set apart 
For that great God with discus and conch, 

Are noised about as meant for a man. (5) 


Wanmatha : See note 2 under (1) above. 
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oDt-iunrir gJ&irujfrirsOT jb^sOtrir 
9^^ oj^fiOirirsBars Qsitot® oxum) 
Ojfi0«fiaDL. «r4)frQ«frcKnr0 uiu^ofl ^irar 

(S^T^Smdpm p sirii)(3^sufr ! 
S0$i|«nL- (9><£€k) AiOTcnrcir crriurrcucmcmdr 

«0fi0&ir (Suiro) tfucmcnrcvr siDfiO nimcnrjs 
a..c8>i- 4^0« «OT«arTA? 

^0jb^C3<aj (3;ttr«0 cr<vrs0 AO^i-friLi. 


Uzuiju utaiyat ilaiyaikal naWaz 
Ottu aallazkalaik kontu tjaikal 
T&zuuitai ^tizkontu pankuni nal 
TizuntaijS nojMinzen kamateua! 
Kazuuutai mukil oanna^ kayaijanna^ 
Kazuuilai pol (^anna^ kamala uannat 
Tizu utai mukattiniz tlzuk kankalal 

Tlzuntaae nokku anakku azulu, kantau. 


With handsome fellows, young and good, 
Well-versed, Kama, in your code, 

I do penance every day 

And on Panguni's feast-day welcome you. 

The raincloud-hued, the kaya-hued, 

The kakkanam-hued with the lotus face- 

Make him see me with a special favour 

With his gracious eye in his gracious face! (6) 


?anguni : The month after Masi (March-April). 
K^va. KaUkannam : Dark-hued flowers. 
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stili A0U)l| 

«ili^ ^/Fi) 

ftJTuj Lr«n;DiUAirr 

iDtfinr^CSfiST ! c-orlssr svsmfur^SfarCSjoQtT ; 
QfiiuiD Qj>^ ^sn^^sum 

srsirtssT^ ;5ot(9u> moOTcmu) 
tf/rui cui^^U) ffi«iT^i_ (^2!n)ujt£ 


Kay utai nellotu kazumpu amaittu, 
Katti at id aual a maittu, 

Vaif utai mazaiyauaz mantizatta I 
^^anmata^u^! unr^ai uanahkukinzen; 
Teyam rnun alantauan tiziuikkiza man 
Tizukkaikalal ennait tJntum oannam 
Cay utai uayitum tata muLaiyum 
Tazaniyil talaippuka^ tazakkizziya. 


0 Manmatha, I worship you 
V-Jith tender rice and sugarcane 
Cooked with candy and beaten rice 
To sacred mantiaa chanted right. 

Grant that I get fame on earth 

As the one whose splendid belly and breasts 

Were caressed with love by the great Lord 

Who thrice victorious measured the world. (7) 

!^e.asuze.d tha VJozLd : Vishnu as Vamana the Dwarf begeed 
of ground from Mahabali the Asura Emperor, 
and having obtained it stretched himself into a super-colossus, 
measured off all earth with one foot, the sky with another, 
and for the third foot due to him he put his foot on Maha- 
pali's head and sent him to the nether world. 
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iD/r* e-uiiOuT®. il.60;6), 

sum£njq^0ti) 

c-69)i^^ 0jD^ p_€9)L.a smj)C3;5^>r ! 

(Ijbfr^d^ssTto C5;5<rgffn3&n« 0n5liG)*/r6Tr, A(mi-fri£j ; 

: ^u)GlLi0U)rrar ! 

(e)uSm(S)U)$O^UJ^ ^Zso C_£9)L.^^ nJ6m$991U) 

Ga 0-AJ ;&U}lS«8)IIJA ATA) l5il<).UUirAT 

gju Gu^ CTAnA0 A6^i_frui, 


Macu utsi utampotu, talai ula^, 

Vayppuiam ueluttu, ozupotum untu, 

T£cu utait tUaL utaiU kamatioa! 

NBzkir^a nonpinaik kar/ikkol kan^ay; 
fecuuatu onzu untu ihku, &mpetuman 

?enmaiyait talai utaittu akkum uannam 
Kecaua nampiyaik kal pttippal 

Ennum ip petu enakku azulu, kantay. 


O famed and expert God of Love, 

Take note of the penance I undergo- 

My body unwashed^ my hair unbound^ 

My lips without colour, one meal a day. 
one thing I have to say, my Lord, 

That my womanhood may not be a waste 
Grant me this, my life's aim. 

That I become Kesava's servant-maid. (8) 


Kesaaa ; Another name of Vishnu-Krishna meaning "the beauti¬ 
ful-haired" or "the slaver of Kesi". 
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(y)LiC5u/r^,ib C-dr auem!Si£l^ 

^weOJT ^tu^Q^fr(^^ ^^^^sin(Sjos9T ; 

ufr;r)«L 4i> 6UCTW6TOr@j*(3« 
U689f)«)<JIU^ 6Urr|^IJ ^fTCTT 

^liirrr fiwy)fw«, 

e_CTT,i(2) «<OTL.fritj: 

c_(^5u(3^/rff CT0^^2nT ^/awGlafr® uiriufi^ 
^iTjb^frsi 9«0Cdld. 


ToJjjtu muppotum an att {jana'nklt 
Tumalaz tuyttojjutu cttuki nz Qn! 

7aUitu Inzip pazkatal uanrian^ukkc 
7anice.ytu {j'aj^ap pczaoitiI, nan 
Alutu aj_utu alamantu amma vaj^ahka, 
Azzauum atu unakku uzaikkum, kantay; 
Uluuatoz ezuttinal nukankotu payntu 
Uttam inzit tuzantal okkumk^ 


Three times a day I fall at your feet, 

Praise you and ply you with clean flowers. 

If you will not without fail 
Make me serve that sea-hued Lord, 

I will cry and cry and call for my mother. 

And that will sting you to the quick 

As if you had poked a labouring ox 

With its yoke and driven it foudless awayi (9) 
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A0tJi-| ii)60(r& s&nra airLi)C3Aj2^r& 

Ai^si5l2!ssvr U659fi^^, ^nu0 ^ir aifl ^60 ;d 
ic0UiS2saFT L|fiif s>firi£ji9fiir;B^ 

U)«wf)sU6^flWTjb0 CTotZsW <aj0®^(5 CTOTTp, 
Glunr0ijL| Lj)irt-.u> Qurrc6)^^ CS^irfiVT^u) 

q^fi9)6uiurrC3Afr69r (3arrs«)^ 

fi£)0Liq&^^i- intrlso suci^eOTrr 

Gfi^$09rsurr (Ssiresr ^ii|. 

'Katuppu uit maLazk kanalk kamaualalk 
KalaLinai panintu, anku oz kazi aLaj^a 
Mazapplri^i^ ocLttup put ijaypitanta 
IVianiijarinazku ennai uakuttitu enzu, 
Jotuppu anna matam polintu tonzum 
%ituijaiyazkdji uittucittaji kotai 
Vizuppu utai intamU malai uallaz 
Vinnauaz kon_ ati nannuuaze. 


They will reach the feet of heaven's king 
Who can joyously roll these rosary beads. 

Verses in Tamil by Vishnuchittan*s Kodai 

Of Puduvai town with its glittering towers- 

The tale of one who prayed to Kama 

With his sugarcane bow and shafts of flowers, 

Fell at his feet and prayed that he wed her 

To that gem who tore a demon-bird 

And breaking its tusks made an elephant scream. 


( 10 ) 

Vishnuchittan's Kodai : Kodai or Andal, daughter of Vishnu- 
chittan the Brahmin priest of Villiputtur (Puduvai). Both 
father and daughter are among the twelve Alwars, poet-saints 
singing the praises of Vishnu. 


An eUphant sczeam :lhh refers to or^e of Kamsa's elephants, 
Kuvalayapida, which attacked Krishna and was killed by 
him. ^ 
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II. fififiitD ctotA 

CIRRIL CITAIYEL EN.AL 

jbtritu) ^u2/rir ^sinjT) 

jbfTTfraj'^ ! ! fi-«ir2svr 

Lorrif) ;SCTr lcaott ^(£lj 

ffru)<S0 skirrsn^ ^sSif^Qw ; 
srrLom Gun'^0 a/ta^u) u'w- 

0OTf) ;6a'6fr <ssidl. u/r/f)^(5^frii ; 
jS^iD G1<rtijiqii) ! ^nusAr 

^Gvy^(SiuQsO, 

Namam ayizam etta nima 
Nazayanal nazaj^! unnai 
Mami tan_ makan akap p&z^aL 
Emakku aatai taulzurne; 

Kaman potazu kalam pan- 

Kuni nal katai pazlttom; 

Timal ceyyum cizltaza! enkaL 
Ciizll i^antu cltaiy^Le 

II. "DONT RUIN OUR SANDHOUSES" 

0 thousand-named ISiarayana 
Incarnate now as a man, 

If you were indeed our cousin 

All our troubles would have gone! 

We have decorated this street 

Welcoming Kama in Panguni- 

O wicked mountain-heaver, 

Don't you ruin our sandhousesi (1) 

Thousand named Natayana : Vishnu who is often worshipped 
by the recitation of his thousand different names. 

Mountain heauei : Reference to Krishna lifting up the moun¬ 
tain Govardhana to serve as an umbrella when Indra the 
rain-god, offended by him, came down in torrents to teach 
him a lesson. It was Indra who learnt a lesson. 
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g|c«rp 3;5ir<u 

«<*T B-,(D G;bt*^ !biru> GIsirigju) 
^iTAi^^siTSsir^ ^awflili—iriii ; 

^<hp iJir<o««T ^eS&o 

(5lX)««3 «Tii> ^^IUT«U *• 

CTshpii s_«ijD«n«® sT!6i««irSiD«) ®(r«- 

sib «Ttpir^§l STib LJTSuCtc. 


InzM muvLum mutuUu noaa 
' Huntu Uaitta ic cittUai 
Nanzum kan uza nokki nam kolu m 
Maentonnait tanikifay; 

Anzu p'aLakan aki alilai 
tA&l tuyinza em atiyay! 

Enzum unzanakkz. ehkalme.1 iiak 
Kam ej_atatu em pauamc. 


We have broken our backs all day 
Putting these sandhouses up. 

Let us rest and look at them 
And quench our ardour so. 

Our father, you lay like a baby 

On a banyan leaf that day- 

That your mercy for us is infrequent 

Is the wages of our sinl (2) 


£ay LlI<& a baby ; At the time of the great flood dissolving 
all creation, Vishnu-Krishna lay like a baby on a banyan 
leaf floating on the flood. ^ 
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^/r Q-snjD 1 u)^- 

ujfrZsvr GArrfifr ! ssh&sTm 

ii)/r «0 &_^(? 6 urr/uA&TrA <s«ni-<s 

6K6m<s«rr(r60 ^UT^Csiud? ; 

susmi_a; u)6m60 Q^she^ luirth qj&tta 

€»>«<»€Tr(r«J <#)(ri^u uilC3i-fru) ; 

^^cnr ^6n(raa(_^ uCTrsifioifrcu ! n/u^cfr 

«U^§j .^6Q)^C0UiCefiO. 

Kuntu nil uz^ai kolazi! mata 

yariai koL iyituttai^! unnaik 

Kantu maL uzuoohkalaik katalk 
• » • • 

K^nkalal ittu uatLyelj 
Vantal nun manal t^lli yam oalaik 
KaikaLal cizamap pattorn; 

Ten tizalkkataz palliyay! ehkal 
dizzil oantu cltalyeLe, 


Fierce lion, with your bed in the deep, 

You rid the elephant of his woe; 

With a glance from your eye*s corner 
Don't torture us who love you! 

We have worked with our braceleted hands 
To filter and winnow the sand 
With the sea's pure waves for your bed 
Don't ruin our snndhouses. 

in the deep : Vishnu is thought of as normally sleeping 
on the serpent Adisesha on an ocean of milk. 

the elephant of his woe : The reference is to the help 
rendered by Vishnu to Gajendra the elephant when it was 
caught by a crocodile while drinking water in a pool. The 
elephant cried to Vishnu for help who, descending from 
his abode, smote off the crocodile's head with his discus. 
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Ouiuiq u)fr (i/)i)a)(!uira) 

(SuMil) Q^iLiflosu^il) ctiejsZot 
ODiDiuA^ srpfS^ trujss e^fisr (^sib 

ti)rruj wjbj&inh fiTOT QAn’CflSOfr? 
Q^iriLiiufr iS6Tr2SsTrs«rr CT««ru^;b0 C-otiSest 
( 3;5ir6u ;6(rrius6ir ft-ODjA^CocOmb 
O^iuiLi ^(ru)«n(ra» s<m 699 f 1 ^iu ! crtuscir 
^c9>^(3uj(7«0. 


7eyyu ma mukilpol (janna! untan 
Jaccum ceyl<aiyum enkalai 
li/laiyal ezti mayakka ufi mukam 
Maya mantizam ta^ koto? 
Noyyaz pLltaikal en^patad<u unnal 
Noua nahkal uzaikktlom 
Ceyt^a tamazaik kannljfay! ankal 
C^izzil uantu cLtalyele, 


0 hued like a thick raincloud 

You've charmed us with your words and deeds! 
Your face holds us in thrall 
As if tDy maqic and spell. 

We have said nothing to hurt you 

Lest you call us thoughtless brats- 

O you with your eyes like the lotus. 

Don't ruin our sandhouses. 


( 4 ) 
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Q^fifr&rr irfiwrfiD 

UL. sS^ eutrtu^ 

G)^6fr6Tf) jtTibt&sfT (DiSrrfiOu) 

ujir^^ih, e^sir^m Coirsi) 
fi-6TrcTrti) &_0(SfiO6O6Orr6D 

a_(otr/ri_ii) ^OTrpiJb g)(56U.Tti), «6mc_iruj ; 
afiTTCTr LD/r^s^n' ! (3«tr6iiir ! 

ssmasfT ^d)so(2eu ! 


VelLai nun manal kontu cLzziL 
Vicittlzap pata uiti uayt 
Telit n^hkal ij^aitta /co/am 
Alitti yakilu m, untan mel 
TLllam otL uzukalallal 

llzotam onzum tlom, kantay; 
Kalla mataija! kecaoal un 
^^ukattana kankal allauel 


O rogue, Madhava, Kesava, 

Don't you have any eyes? 

With small white sand we have made 

These houses for all to admire- 

Even if you destroy them 

Though our hearts will break and melt, 

Rest assured they won't be filled 

With anger against you! (5) 

; Another name of Krishna connecting him with 
^^dhu meaning "honey" or Madhu a Rakshasa whom he killed, 

: Vide note under I (8) 
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(y>i)P ia«ir8siT«8CTriru) fipSa) 

auir^41<0(r(3^tr«)u> ^iTOt-ir©|ifl 

*s_«*r® 41<WTfl«wifi*r ^tfut 
p;6l(3«oiru) ; «i-&o 
«ir 

(3»«usT ! CTiiswixi «uir4'®'“*- 


Alu^u Uata piUaikalSm mulai 
'J'ontilatomai natojMm 
C^iziil m&i ittuk koriLu ni cUitu 
ILntu tinnena nam atu 
KaziiLom: kataLai ataittu azak- 
Kat kuLankalai mutzauum 
Cetzu ilahkaiyalp pucaL 'akktya 
Ceoaka! emmai uatiyel. 


We are immature children, 

Our breasts not fully formed; 

Our learning does not extend 

To your tricks regarding these. 

You who have spanned the sea. 

Destroyed the Rakshasa clan. 

Created confusion in Lanka- 

O hero, don*t tease us. (6) 

you haije. spanned the. sea : The reference* is to the story 
of the T^arnayana which tells how Rama one of the avataras 
of Vishna, when his wife Sita was abducted by Ravana, the 
ten-headed king of Lanka, put a bridge across the sea to 
reach Lanka, and killed the Titan. 
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<3u;SU> ^j/!lairirs<Sarir(^ Sjtnai 

du^f^ei) Glufl^ g)«ir arsnsu ; 
luir^ii ^jSujTfi iSarSars- 
darirayw jS ^sS^sg/ <r«ir uiucir? 
LDJT I C_«jr LC<8gr> 

ttiirili^LD/rQir/r® ; 

! CTfuadr 
^S9>fi(SlU(2sO. 


7etarrt nar^ku aziuatkalotu Luai 
7ecijial pezitu Lfi cuuai; 
yatum onzu ajAyata pillalka- 
Lomai ni nalintu eji payan? 
Ota ma kataluanna! uri mana- 
Vatt i mazotu cuiazMm; 
detu-pantam tizuttinay! enkal 
dizzil uantu cltaiyele. 


If you say these things to those 
Who can sense their subtle meaningr 

You will reap a lot of pleasure- 

Why puzzle us innocent kids? 

You, hued like the surging sea 

Across which you put that bridge, 

We pray, for your wives* sakes 
Don’t ruin our sandhouses. 


( 7 ) 
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i)p«6Tr0U) iDosTj^u) Qsfrcm® 
g|L.uu)rr cSZnrajrrQCSnjrrrusSsrr^ 

STCTT uiucir? 

Q^jril® e-OT>^^^ j5®6!(Siu«J «cOTL_fn£i ; 

3ri-ir& ! 

«Llti|.u^ii) glOT^cnLD 

si-a)AJCOT«9rG«VT ! 


llatta uayc ciiututaiyotu 

dizMCuLakum manaLum kontu 
Ittama uiL aiyatuijonkalaic 
dizzil itaLittu en payan? 

Tottu utaittu naliyeL kantay; 

dutazc cakkazam kaiyit entijiayl 
Kattiyum kaittal innamai 
AzAtiye. kataloannan&I 


What do you gain by spoiling 
Our housGs made in sport 
With sand out of a round jug 
And tiny pieces of stone? 

Don't tease us pawing and kicking. 

You armed with a blazing disc- 

Don't you know, sea-hued, that to a bitter heart 
Even candy doesn't taste sweet? (8) 
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(ip^jD^^ eflr(5 

Airilq.u Gl^uj^ • 

^^jSQeOn-^ sTihJAsk 

aa «i_CT>fiu(3iujr ? (3«Tfi)SI;B^n" ! 

QP^JD li36WT6rofll_li) fiTsQ fflSfiWT o_jo 

(o)<®/r6TOTi_friij ! CTU)$v)LDtJ 

upj& Qi£iuuiSmTi(^ gjili-Aafra) 

u<S6Sti) ^sifTjosufr ctctt Q.rnrsosOjrrf' ? 


Muziattu utu pukuntu nm mukam 
Kattip purxmujMoaL ceytu 
dztildtu enkaL cintaLyum citaik- 
Kak kata(jaiyo? koulnta! 

^uz'^a mannitam taol uin u^a 
Nintu alantu kontay! emmaip 
7azzl mayppinakku Ittakkai intap 
7akkam ninzaoaz an collaz? 


Must you enter our courtyard unbidden. 

Show us your smiling face, 

And break not only our houses 
But, Govinda, also our hearts? 

You measured all earth with one foot. 

Stretched the other and measured the sky 
What will those around us say 
If they saw our body's state? 

Cut body's itaU : Krishna’s pranks have evidently not stopped 
with just ruining the milkmaids' sandhouses! 



54 


^^^ 9 ^ jS ^SB>^( 3 uJCi> CTAT^ 

fiff^cuTiLi cflSnriiJfr^U) ^ujir 
A^iflujrr G)a=rrA;2!so 

Cof^ ojirof^ Q^iri^scirfrscrr suirip gQ^oSI- 
i£69r 

dtfirco^ oiTUifi GU606O6ijfr @C0 );d^ 

costi0jb^u) (S^/tajCSx. 


Citai uayamutam untay! enkaL 
dittU ni citaiyat entu 
VJtioay uitaiyatum ayaz 
Cizumiyai ma^atc colLai 
Vcta tjayt toUlazkal oilll- 
Juttuz man aittucittajita^ 

Kotai uayt tamil ualLaaaz kuzaivu 
Inzi aalkuntam cezuaze. 


nyou sipp®^ tVi© nsctar of Sita's lips" 
Don't ruin our sandhouses" 

Is what the dairy children lisped-- 

Little girls playing in the street, 
Kodai Vishnucittan's daughter 
Of Veda-versed Villiputtur 

^as set it in Tamil, reciting which 
You will secure a place in heaven! 


Nectaz of Sita's Ups i Vide note under (6) 
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III. tfmA 

TUKILAIP PANITTARUL ENAL 

• • — 

^sn^uu^ssT (^.arevTih 

r5CT)L-;6§/ ;g(r/r(5«i«'«r (Sufr;g|(5^/rii ; 

<S)<SFfiOsUOTr gT(l^fi^T69T ; 

^tr6i/-^2feroT(3u)«) LiftTrsrfl Oafr^mufruj ! 

6T6»y)swii) uiKot-Tii, 

^69f) (oliJmij6V><SE<S0 eurrQtrTih ; 

^/Srr^tiju) ffifr g^i ii) Q^fr(^(2^{rw ; 

^dPSsoLi u5wfl,«^0CTrfrC3uj. 

KoU aj^aippatan munnam 

Kutainta nizatuijan pbnt5m; 

Aliyan celaaji eJjjntan; 

AzaLJu-anal me.L palli kontay! 

El^aimai azzauum pattom. 

Ini en^um poykaikku uazom; 

ToUyum nanum toj^utom; 

TukiLaip panlttazuLaye» 

III. "GIVE US OUR CLOTHES” 

Before the cock could wake us up 
We came to plunge in this pool. 

O you, with the serpent for your bed, 

The blessed sun is up. 

You have humbled us, made us your beggars- 

We shalln*t come here again- 

My friend and I will raise our hands. 

Give us back our clothes. (1) 


Wi tat^e ouz hands : Krishna teasing the naked girls who 
ar covering their pudenda with their hands insists that 
r .y should pray to him with their raised hands. When the 
rls covering themselves with one hand raise the other, 
le insists that the prayer should be with two hands. The 
suppliant girl here says cleverly that she and her friend 
will raise one hand each and thus fulfill his condition! 
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gl^ star H@ ! 

g|u GluiriLi6O)£S0 CTeiiAJirp ? 

iD^fiflCTT ^ipmu (ip4 uJirGso ! 

ij)[rujQsvr ! ctiuastt ^(9?Cd^ ! 
sB^ g|6gT6V)Li)UJTA^ iDTilCSi-.rru); 

iSOTOTfriu ! cSs9)a'(3iiJ6i) ; 
0^O«frCTn® ^jrsfla) \ 

9 m.^jD uswrliurriu. 

liu cn pukuntatu inku? anto/ 

Ip poykaikku etruaiu uantay? 
IViatuuiji tuiay muti mala! 

Waya^c! cnkaL a mute I 
Viti in^maiyal atu mattom; 

Vittakap pill ay! uizaiyel; 
Kutikontu aiauil natiitay! 
Kuiuntit^ik klij^al paniyay. 


0 Juggler, our ambrosia, 

With the honey-sweet basil crowned! 
Alas, how came you here? 

What brought you to this pool? 

We will never consent to that - 

Precocious child, you must wait: 

You jumped and danced on the serpent-- 

Give us our clothes on that tree. 


Jumped and danced on the seipent : Reference to 
cobra which was infesting a pool and causing mUch 
.Krishna jumped on it from a tree and kicked and 
|on it, and thereby forced it to leave the pool. 


black 

trouble- 

danced 
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^li) ^&STii>irir »rr«wf)«) <^tlLrrrf- ; 
(^u/r6i)6Un'fu^ S0,«rriJLf, 

srnS ; 

50A)6O/r«i) ! 

G^6mii).uj^ ^61760^^ ^(f^CpAjfru); 
Li6i)6Ufr0U) Arr^(3u) (?ufr(o«urru) ; 
uil^t_u iJ6V9f)^^0srr(rCDUJ. 

Elle! itu enna ilamai? 

Em ajiaimat kanil ottai; 
lollahku Itu anzu kazutay, 
7urikuzuntu ej_t izutti; 
Villal llahkai alittay! 

Vcntiyatu all am tazuudm; 
?all azum kaname poubm; 
!?attaip panittazulaye* 


With your bow you destroyed Lanka- 

What childishness is this! 

our mothers should see this thing 
They will not let us in, 

PerchecJ on that flowering tree 
You don't think of the scandal 

We will give you all you want- 

Give us our clothes and let us go 

Before too many see us. (3) 


With youz how you dastzoy&d Lanka : Vide note under II (6). 
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uji« CTwgib (oj5ir«iIu 

usoir 06»i_;5^ ^(Jii 
^!r«<s ^fibfiOfr ssmsm jSir^sh 
55|6OiD0ilfiiT^«iifr unriririu ; 
^(riaGiDsb ^so/r^rriii ! 

g)60JWCT)« iSirrrCoCTr! 

0ir*@ x 9 ljSI^(S/s(rth ; 

00j5^sni_s On-snjD usnfJtuinLj, 


7azakka oiUttu ahkum nbkkip 
9alat kutalntu atum cunaiyil 
Aiakka nitLa kanna niikal 
Alamazukinz^afja pazay: 
hakkamal onzum ilatay! 

llankai aUtta pizar^! 
Kuzakkuazacu aoatu aUntom; 
Kuzuntltalk kuzal panlyay. 


0 you, the merciless one. 

The Lord who destroyed Lanka, 

Open your eyes wide and look 
At this public pool! 

We hold our tears back 

But they tremble and flow down- 

We know you are the king of monkeys- 

Give us our clothes on that tree. 


nil / ate. the hing of monkeys : Referring 

7776 t/o monkeys which helped Rama 

ticaJly to me o j 

fieht with Ravana. 


(4) 

sarcas- 
in his 
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Arr&Uds 

suj(o)60rr(9 sQtsS ; 

Sqj&ou iStq.^^ sTssTlaniDTirsm 

(pLli^60 CTfivrcvr £fi&rruj/rLL(7i-(r ? 
(Aarr6U<# us06i^u) 

Q«/r6wr(3l jS €TjSi^Ttr(Sfi» 
(S^TeOw dsfluj iSir/rCSavr I 

u69rflujnraj. 


Kalalk l(atu(jitukinza 

Kayalotu oalai uizaiji; 
Velaip pitittu ennalmazkal 
Ottll cnna uil aiyatto? 
Kolac CLzz^atai palaoum 
Kontu ni ezLyizatc, 

Kdlam kaziya pizane! 

Kuzantitaik ku^ai paniyay. 


O beautiful, black Lord, 

How will this sport end 
If our brothers chase you 
With their javelines? 

The carp and the swordfish 

Are nibbling at our feet- 

Don't go higher with our pretty saris. 
Give us our clothes on that tree. 


( 5 ) 
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^iriDODTu Quiriucns^ 
^rrsifSOT sTih mirlscoi A^su, 
<?^6Tr CT’;6l;5^n-(2fiO Coufr«o 
S^^Zsvr ^jbjDA|U) uiK^Ln-ib; 
0 i_^ 6 «>^ ^ 0 ^^ ^psQiL($& 

dbi-^^TL^ Ajsl-so fin> (psitCSaj ! 
uii).;b69>jD CTsi^suiru) ^ruASTr 

UL.$0)I_LI U6wfi^;ft06TrirCBlIJ. 


Tatattu aail tamazaip poykait 
laLkaL em kalaik katuoa. 
Vital tel ejdntale pola 
Vetanai aitaijum pattom; 
Kutattai etuttu ei^oittuk 
Kuttata ualLa em kouel 
7atLttaL elLam taulzntu, ehkal 
7attaLp panittaiulaye, 


Our leqs are stung by the stalks 
Of the lotuses in the pool; 

We are suffering all the torture 
Of venomous scorpions’ stings. 

O King, so skilled in the art 

Of tossing and dancing with pots. 
Give up your stubborn mischief 
And return to us our silks. 


( 6 ) 
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;gf)( 56 U ; 

jS^ ^ebfiOrr^CTT Q^uj^trtu; 

cflTi^ CTa)cOrru) c_6OTr/rfiUfrC5fiffT ! 

c^rfsviil) c_tf5T«(o« c_CT)L(5uj(rii); 

^liic&rrLDrrfr <56fr6TOf)6D <pLlL_nr/r ; 
QuirfT sBl-tuj CTfiwdSOTr L«il«ini-u 
67 ;i 9 u 9 ir/r( 5 / 5 . 


Nizile ninzu ayazkkinzom; 

Niti alLatana ceytay; 
llzakam caLauum ccyttal 
ULi all am unaiijane! 
Aivam unaUke utaiyom; 

Ammanaimat kanil ottaz; 
?oza ifitay eiikal pattaip 
?unkuzuntu exiyiiaik. 


We are tired of standing in the water- 
You conscious when all else is dead 
Are guilty of a crime; 

Our hamlet and houses are far. 

All our love is for you^- 

Our mothers if they see us will rail- 
Instead of just sitting there 

Let go our silks from that tree. 


you conscious when all else Is dead : Referring to Vishnu at the 
time of the dissolution of the universe. 
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tsiiriSieirir uasSot ,^$i)Scoirii); 

ujtpiu) J)ai(5 srs5)«)(r(5ui (Juir^^irrf-; 

^/TlDSOfTA <SaOTd56Tr AJOTir^ 

C^irstaa) g)(rir^ ! 

(S^wSwsb >sisir^ firso, 

^AQ««#t j|)g, QjT<jr(Jg)ii ; 

SdtirifflT ^lUfT GI*T(^fi(Sfi ! 

^.CT)^ liovfluifriu. 


41amimat makkaLz atlom; 

Mazium inku ellaium pontai; 
Tumalaik kar^al ualaiat 
Tollai itat tuyilaa^e! 
CLemameL anzu itu cala 
dikkeria nam itu connom 
Komala ayaz koUint^I 

Kuzuntitaik kuzai paniyay. 


Not all here you could marry- 

Others too have come- 

You who can sleep through the 

And rest your eyes, ^9es 

What you have done is not proper 
Not to waste any more words 
0 lovely sprig of the cowherd 'cl;,n 
Give us our clothes from that t ' 

( 8 ) 


Not alt haze, you 
come to bathe 
to Krishna whom ne coi 
given the freedom to tease. 


«'=r*."°co:sr„! 

to least. 'y >"1 therefore coold bl 


l/ou who Cc'i sleep thiough the. aoe 
go into a yoga nidia while the VoHh 
tion. 


God 

does 


IS 


supposed to 
f'ot cease to func- 
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<S0i9^S9r suZsosneu^^ 
sfr/n06fr 

Qj5{^Sr ^iMih Qa^tutuu CSu/r/g^/nu 
^mjD dSOTTfirflajCa-n-fiiDa) ; 

^0ap e_[ruu/rfifr ^Ga^rrenfi, 

^05)i_ fflffliliij.L(5) g)0«0ii); 

AJ0^«ij C9Uiu<#^urr60 e_OT7Ti_ 

id<^^^u)u36i7; Of^snjD ^rrirmu 

'Y, 

Kancaji aaLalualtta 

Kaiitul elliz^ pilaittu, 

Nencu tukkam ceyusp pontay 

Ninza ik kanniyaiomai; 

(Anca uzappal acotai, 

Anata uittittu Izukkum; 

^ — 

Vancakap peycclpal unta 
MacL maiyill! kcnal tazay. 

You escaped that dark night 

From the net which Kamsa spread 
Only to distress the hearts 
Of us girls standing here? 

Yasoda won't discipline you, 

Indulges and lets you loose- 

You sucked the false demoness dry: 

0 shameless one, give us our clothes. ( 9 ) 

l/ou escaped that datk night : At the time that Devak' 

Kamsa's sister, was married, it was predicted that a son 
born to her would prove the death of his uncle. Kamsa there 
upon put Devaki in prison. When the child born in the prison 
escaped miraculously, Kamsa made many attempts to kill 
it but did not succeed. 

Ijasoda won't discipline qou ; Yasoda the foster - mother 
of Krishna was too fond of him to take him to task for his 
numerous pranks in and outside her house. 

Ijou sucked the false demoness dtg : Putana, one of Kamsa's 
agents, a demoness, went to Krishna in the guise of a charm¬ 
ing wet-nurse. She hoped to kill him with the poisoned milk 
out of her breasts. But Krishna pretending not to know her 
intention sucked the demoness dead. 
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aaT69fJuj(S(rir(^ sriuseir j^ihiSi 

iSfluj iStTITOTr afiZsirojJTLlOTJLU 
(S)u/r65r ii>fri_flu«CTr 

t|^6»6uuj/r(5«/r«r uiIlwt Garsnfi 
g)6ir6rfI«><fFUjnr6i) OtF/rman- wir&u 

ffsnir^^U) suAsosutr ^Tih (Suiriu 

LDSvr^sfluj LDrr^6ij(S^0 

c9>«U0jB^i2) L/<i0 i§)0UUfr(o(r. 

/ 

Kanniyazbtu e^hkat nampi 
J^siiya pizaj2 ^^^y^ttstip 
7on iyaL matahkal culnta 
7utuuaLyazkbn_ pattari kbtai 
1 nmcaiyal conna malai 

Izaintum oaLLauaz tarn poy 
^anniya nriatauaj^tu 

Vaikuntam pukka izuppaze • 


The sport which our dark Lord 
Made with the young maidens 
Kodair daughter of the chief of Puduvai 
Noted for its golden homes^ 

Has set forth in ten sweet verses 
Which whoever is skilled to learn 
Will enter Paradise and dwell 
With Madhava for ever! 
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KUTAL ILAITTAL 


fl^strofliijirir usoif CT>«0^(r(^ii) (J^aiigpir 
suOTsrrn) u>ire6l(i^(Q(S^irfco iD^fSirf^if 
udrsifl 0 «(r«fr(g 5 ii 'SI 4 

Cl»ir<fr(g5ixi'ri!«i;, ^ *>.1^.® «i.L.(3<0. 


TelLiyat paLaz kaitojjim teuanaz 

* • ^ ^ 
Vallal malLtuncotai manatanaz 

7aLLl kollum itattu ati kottitak 

Kollumakil, ni kutitu kutala. 


IV. "SHOW MY LUCK" 

If I'll have the fortune to touch 
And fondle the feet 
Of the God whom many pure devotees 
Worship with raised hands, 

Tlpie Lord of Tirumal's Grove 

Who may lie where he list- 

O loop I draw, come out aright 

And show my lucki ( 1 ) 


Cold of Tiiu mat's gtouiz : Tirumal iruncolai, literally the 

erove inhabited by the sacred Lord, is a place in South 
India with a famous Vishnu temple. Andal makes frequent 
references to it, and one of the fourteen poems in this collec¬ 
tion, no. IX, is devoted wholly to it. 
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srrLLi^6i) (SoinuAL-ib s6nTfiS9TL|(r Jb9& 

AJ/rilt^il) QldrjS u><£Lpj&^ wuonjD 6V!ru>e8Tt9T 

Ojjb^ CT«9r 6V>SU U^jS^ ;S<9tQ^($l]) 
6m.LJS€0, 


Kattil ixcnkatam kannapuza nakaz 

Vattam inzi makijjitu u^ai uamanan 
Ottaza uantu eji kaip pazzit tannotum 
Kuttu makil, ni kutltu kutale. 


If the Dwarf who dwells content 
In forest and city. 

In hilly, wooded Venkatam 
And in Kannan Town 
will run to me and take my hand 
With a fond embrace, 

0 loop I draw, come out aright 
And show my lucki 


Venkatam : Venkatam is the hill Tiriir.a+; u u 

most famous of the Vishnu tlmDles 

Pradesh xempies. It is now in Andhra 


Kannan : Kannan is the Tamil 
to North Indian Kanhai. 


form of Krishna, related 
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Lj^j^ eurrsvTSUir (Surrjog)j^jD(^ 
^iDS^T 6un- gw>i 3>6i) (S^sijdl 

iDir Loasvr l£)@ ^fir ev^^S^sittr^ib 
(SsrriDssir fiurflsO, Ak.i9(^ 6in.L-(Ssu 


?u makan pukal^ (janatjai pbiiutatku 
Amakaji ani uanutal taoaki 
^^a makan miku ciz ijacuteuaitam 
Komakan traiil, kutitu kutate. 


If the one whom Brahma and the gods '' 

Adore and praise/ 

The son of lovely Devaki 
Of the bright brows. 

Good Vasudeva's princely son 
Will come to me, 

O loop I draw, come out aright 

And show my luck. (3) 


Btahma : The first of the Hindu triad of supreme gods, the 
Creator. 
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^gsrr ai-U)L| 67j5lu L|6SiJ 
Aifrai^^ arrcifliufigrCSiDsL' j5i_ib 
cuifIcO* 


Ayccimazkalum ayazum anclta 

7utta nil katampu azAp pukap payntu 
Vaytta kaliyanrncl natam atiya 
Kutlar^az uazLl, kutitu kutalet 


If he who leapt from the kadam in flower 
On the black snake 

Which frightened the cowherds and their wives, 

And danced on it- 

If that one so expert in dance 
Will look me up^ 

O loop I draw, come out aright 

And show my luck, (4) 


He who Leapt ... on the black snake : Vide note under IH 

( 2 ) 



IDfTL- (<^1^ U>^6V>(rLI ufi 

jBtii 

^sni. U)rr u)^ turtssT 


4/lata malikaL cu^ matuzalp pati 

Nati, nam tezuaiji natuij^ uantittu, 
Otai ma mata yanat utatttaaan 
Kutumakil, ni kutitu kUtale. 


If the Lord of Mathura's terraced homes 
Who kicked and killed 
The fierce visored elephant 
Will come here 
Pursuing us, and look for us 
In our own street, 

0 loop I draw, come out aright 
And show my luck. 


Visoted elephant : Vide not under I (10). 
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f£0^U} Qf fffiU J3fi9>L^ 

A(0#&vr fiU0ir2s9ru94> 
Q^PJDSh^ ^a(^ih iD^svxru li^s 
QstrpjDSUaT filJfflsO, At.L.(o6U. 


Az^^auan mazutam muziya natai 
Kazzauan kancanai iJancanaiyLz 
Cezzaaan tikalum matuzalp patik 
Kozzauan \jazil, kutitu kutale. 


If my mate destined who toddling broke 
The mazuda trees. 

And with his cunning killed Kamsa 

Outwitting him^ 

The king of flourishing Mathura 
Will come here, 

O loop I draw, come out aright 
And show my luck. 


Bioke the mazuda tzees ; A couple of trees brought down 
by Krishna as a child, whereupon the two sons of Kubera 
the God of wealth, who had been cursed to assume that 
form, were released from the curse and became their former 
selves. 
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fitirp ^OT ui(ny^th L/«rr(C^U) 

Qsumjff (5«jft) fflfl /D6i)-g0<y g)> ui cffy) Qpar 

Q^trm jDSii€9T ffjiifla), <9&i.i_G«u, 


<AniM innatana cey c Lcupalanum 

Ninza nil mazutum ezutum pullum 
Venzi oel {jl^ai-kancanum ul^a rnuri^ 
Konzauar\ oaziL, kutitu kutala% 


If he will come who killed of old 
Sisupala the sinner. 

Brought down the mazuda trees and slew 
The bulls and the bird. 

Made Kamsa fall with his victory spear 
And all his pride, 

O loop I draw, come out aright 

And show my luck. (7) 


SiaupaLa the sinnet : A cousin of Krishna who had sworn 
enmity to the latter and was killed by Krishna who gave 
him a long rope before despatching him. 

The. bulls and the biid : The bulls were sent by Kamsa to 
kill Krishna. As for the bird, vide note under I (2). 
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^swLj s_s5>i-ujfrfr LD6iir;j>^ 
(SiD^GOfi^ ^(p ^surrrru^is 

srr6U60fin^ ssvrp (oiLiu^^ «iffl&TrujT(9i£ 
GfirrsusOOTT nifflbi), An-q.® .^i^Coso. 


Aoal ajipu utaiyat tarn manattu anzi 
/'niaafan uLzal cCil tuvazapatik 
/(acra/an kanzu mayttu uiLaiyatum 
KotjaLan (jaiil, kutitu kuiale. 


If he will come who v;ill not dwell 
Except in the hearts 
Of those that love him eagerly, 
Dwaraka's king, 

The cowherd whose great pleasure lies 
In grazing and sport, 

0 loop I draw, come out aright 
And show my luck. 



G)«ir«wrt_ (Satrsc& a_0aj/riUdF 

U6wr® ii)T(ai(n5J;£OTr Qu0 (SfljOT(;flu9fiO 
^fflnyTU(y:u) fpsir 

Q^rrmrusvisir euifJbi), * i _ i _( 36 u . 


Konta koLak kuzaL uzuijayc cenzu 
Tantu maualitan pezu oaLuiyil 
(Antamum nilanum ati onz Inal 
Kontauan ijazil kutitu kutale^ 


If he will come who in days of old 
Disguised as a dwarf 
Went to Mabali*s sacrifice 
And measured earth and sky 
With one step first and then another 
And so took all, 

0 loop I draw, come out aright 
And show my luck. 


^abati s saciifice : Vide note under I (7). 
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Lj(p0 jBtrm Qufr0firrmii iLfith 

^(1^0 Qjrrtrnvrtb e^iuiij ctu) 

^69vf) ^lu^ilujrr 
fUlflsb, ^4® dii-UCoA). 


7aJ^aku nanmataiyin potulay matam 
OLuku uatanam uyya alitta am 
Al^akanat ant aycciyat cintaiyul 
Kuiakafiat uazll, kutitu kutale. 


If he will come who from of old 
Is the Vedas* essence. 

Pitied the elephant dripping must 
And gave it life. 

The lovely one embedded in the hearts 
Of pretty milkmaids, 

O loop I draw, come out aright 

And show my luck, ^10) 


Ele.phant diipping must : Vide note under II (3). 
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^(5 jSsirjD jSIsvyjD ^uj^^omt 
s^i^ZsOs @fpjb (3«n-CT)^ (tpm sin^jSiiu 
urrL.60 Ufi^w su^eOTifi^ li/taiCasii. 


IJ^tsl kutsL un^zt&L punsttslBi 

Nitu flints nitsi puksl sycciysz 
T^utslsik kul^sz kotsi mun kuziys 

JstsL psttu m usllszkku iltsi pGitra/nc. 


Those shall be sinless who can chant 
These verses ten 

Of curly-locks Kodai setting forth 
The milkmaids* ways. 

Their long waits so advertised. 
Ardours, frustrations and sulks. 

And the ecstasy of their union 

Once their yearnings were fulfilled! 


( 11 ) 
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V. Qlfljb UJBfll 

KUYI^ PATTU 


iosirg)j (slu0thq&j^ iDir^sucir icir uasfl- 
ajfArsttTdr U)<i«f)-(y>4 (nicjB^cir 
^mZsfT AT!r699TLi)rrs CTfisr 

^ipsr^ib 6u(^<S0 e_aOT(3L_ ? 

q«T&5r 

Qurr^/LbiSs^flA) ^rr(^U) 0 u9Cp6O ! 
ufivrsvfl fiTu(«urr^ii) ^0^5^ fflflOT)!r;6^ ctott 
ijAJ6ir'5iiiriu(vr AJ(rsA».su/r(u. 


41 annu p&zumpukal mataaan mamani- 
Vannan mani-muti maintan 
Tannai ukantatu kazanamaka e_n 
Canku ilakkum ualakku ante? 
Junnai kuzukkatti naj^al cezMntip 
7 otu mpini'l' crijum kugilel 
Janni eppotum izuntu oiti-nntu en 
7ai/a/a-i/aya/2 uazak kuuay. 
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V. ”0 KOEL, COO HIM TO ME" 


O Koel, from the grove where abound 
7unnai, kuzukutti, chezutti and kongu. 

Is it fair that because I am in love 

With that famous gem Madhava- 

A prince no doubt crowned and jewelled- 

I should lose my bangle of shell? 

Stay for ever and coo so that 

My Coral Mouth may come to me! (1) 


?unnai : A flowering tree, Alexandrian laurel. The three 
words which follow also describe trees peculiar to the land> 
scape portrayed. 

Bangle of shell : In ancient Tamil poetry, a bangle getting 
loose and coming off a girl's wrist symbolises her love¬ 
sickness making her thin. The absent lover or husband is 
often referred to as the one who has stolen her bangles* 
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G)Ai5fr&ir ^A/r(^i_ 

cfitDfiOdr CT«vr.s0 &^0« Arrui^rrsir, 
c^CTrsTTii) ST6iT&5r snjBsQ^^ fbiTf^th 

fi. i^rfuQiJiu^ <£/r@ULb ; 

Afifr Q^si^ijsli|^ irsOrr (Sds/r^cs 

UT(5li 0l^CoSO ! 

QiLshar Si(3P& iBip^jS t^jp;b 0 ^ ff^dr 

(«<nJIU<SL-6U£ST AJfTA 6b»_^.:rruj. 


Valiai ijllicahku Itankalyil konta 
Vimalan enakku utuk kattan, 
ILllam pukuntu ennat naluittu nalum 
Uyizpp&ytu kuttattuk kanum; 

Kal aail cenpakappu malat kbtik 
Kallttu icai pStum kuylla! 
f^alla izuntu mUazzi milazzatu an 
Vankatauan uazak kuuay. 


The Spotless One, white conch in hand, 

Will not reveal himself 
But entering me will watch my woe 
And lead me an endless dance. 

0 Koel, sing your song of joy 

Fed on the honey of the jasmine you peck, 
Stay and chirp your speechless speech 
And coo my Venkatam to me! 


Venkatam : Vide note under IV (2) 
for the god on its top. 


The hill 


here stands 
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tDtTfisSi (Sfiir <2^ir^QsT€iTsn tDtrtum 

^(rTAJ«99T^ (3 u>A^ ^^IDtrifi 

;STitj ^?tc 

fi)j(r cTru0U> STC»6«9rai ; 

(JutTgfi ^soir atrrsSjh i|^ir>«»ru) jBtrpu 
QuirjS Ajsnr^ar smi)(rii' (?sl 10 ff.svr 
«rr^6dl<7ujfr(9 C-i-m suirip ^iACSa) ! CT69r 
s^irrrtfvvflAsu) eniri a^6nmu. 


/llatali tei munpu kolkolla mayan 
Itaoanan mcl caia-mati 
Tay talai atzuaztu uij^attotutta 
Talaioan aaza ehkum kancri; 
7otu alaz kaalz putumanam nazap 
7ozi ijantin kamazam kattu un 
Kataliyotu utan u’al^ kuyile! an 
Kazumanikkam oazak kuuay. 


0 Koel^ you who smell fresh flowers 
And hear the streaked beetle's tune, 

I don't see anywhere that chief 
Who with his showered darts 
Felled Havana's heads again and again 
From the chariot Matali drove. 

Live on in our grove with your beloved- 

Only coo my Black Diamond to me! (3) 


Jelled ana's h&ads : Vide note under II (6). For the 
fight with Havana, Indra king of the gods (as well as of 
rain, vide note under II (1)) lent his chariot driven by Matali 
to Rama. 
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sL.0«fl tsfiirai^ssfifr 

glCT)LD Glufr0^^fr usO j^rn^w, 

^«0Tua si-fib ij<s0 CT6«ru^ ^ir 

(S^irovfl (o)u0§i ft^jpsbilwrCSjDfiir ; 
^69TLi e_«Di-ujrrOT>(ru iS.f)«i^ c..p (Sfiirtu^ 
jjiqii 0 u9(56O ! 

QuiTfisr L)£9)(r CSu^a GlArru^ c-^i^u 

q^69Qif)(U&7T fiU/TA dht^ffL/riU. 


£npu utukl ina act netuh kankal 
1 mat pozunta paLa nalum, 

Tunpak katal pukku uaikuntan enpatu oi 
Toni pezatu uJ^aLkintaji 
Anpu utaiyazaip pizLuu ujm nibyatu 
Niyum azitl kuyiLe! 

7o_n puzai menik kazutak koti utalp 
7unnlyanal jazak kuuay. 


Bones melted, spear-long eyes unsheathed 
These many days 

Plunged in a sea of sorow I struggle 
For lack of the Vaikuntham. 

You too, Koel, know the pain 

Of lovers parted- 

Go and bring that Blessed One 

With his golden Garuda flag. (4) 


Vaikuntham ; Vaikuntham is the name of Vishnu's abode 
and of Paradise. Here it is thought of as the name of the 
ship which will carry the speaker across the world, a sea 
of sorrow, to heaven, 

Qazuda : The eagle which carries Vishnu and is portrayed 
on his flag. 
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2>_CT) iDfiliiTOTT ^OTT 

OufrOTrOTr^ Atrstrnu^ ^/f ^ct)^u9(^su 6TCTr 
(?u/r0 Atujb 46wr«nraf)2RRn ; 

g)CTT ^5jH}.^’S)sO/r(75 ufr6l'-^(y)^ anrilij^ 

CTfivr CDArr6t)4fi <s£]£if)sv)iu 

c^aTG)(^($ (S^rr^Tnwi QsTsir^>iis9T, (^tiSlsO ! 

B_$O0 ^STr^&^fTOTT 6UjA «n.6lJ/r(LJ. 


Mennatal annam paxantu uiLalyatum 
Villi puttuz uj^aioan. tan 
Jonnati kanpatu oi acaiyinal an 
'Tozu kayaz kanninai tunca; 

In atlcilotu pal-amutu utti 
Etutta an kolak kiliyai 
linnotu tola maik kolluoan, kuyilal 
Ulaku alantan aazak kliuay. 


My two eyes like carp-fish at war 
Won't close because I yearn 
To see his golden feet which stay 
Stuck in Villiputtur! 

Swans flying there are slow of gait. 

If your coos the world-strider can bring 
My parrot fed on sweet rice and milk 
Shall be trained to be your friend. 


( 5 ) 



82 


^0ift(S«^or cuc^ Q^il/u/, 

(y>^§i a^•w«r Ocuc^ Qffiuuj Ajfrii|ib 

(y)aciqib silf(3 jBtrm ; 

Qsirfi§i ^0)& «rr«fl«) ifi«Rrfl;5^L.ib «(dbru<v)u 
QftiTifrOU) gJOTfU 0ld(3co ! CTOT 
aiu'm Sm.£^jSiUT£^ 
fiteo ^cDcota? <9)si£ii)/rp S)3co3m. 


Et ticaiyum amatat panlntu ettum 
Izutikccarx uali ceyya, 

Aluttu anna uen muzuual ceyya uayum 
^lulaiyum aj^aku allnten nan; 

Kottu slat kaijil manittatam kanpatai 
Kollum ilan kuyile! en_ 

Tattuixanai uatak kukiziiyaki I 
Talai allal kaimmaiu tlene. 


I have lost the beauty of my pearly smile. 
Of my red mouth and breasts 
Because of the Heart Thief’s cruelty 
Whom the gods hail everywhere. 

O young Koel, you who sleep 

In that grove of lovely flowers. 

If you will coo to me my soul, 

I will give you my very head. 


i6\ 
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Qurrru^uj urr;b<£(-^' ufifriiTf)QsrrCTrAJrr2s9TiJ 
^/f fiTcir 

(^<srrrusn<s £6rT&^^ 06iniD^^fA 
^sQsjytu Q«!Fajqu) ; 

0Ij9C06U ! O_CTT*0 CTOTTCTT ILSnjD^^ Mi^STiJD^ 7 
(rru0ii) ^em ^emrQu) 

^thiSuj «naiiinj&in’ ffu{r<s a^ciSsO, 

^0U)ii) Qup^. 


?onl<iya pazkatat paLLl koltjarialp 
Junanjatu ot achaiyin^l, eji 
Kohkai kilazntu kumaittuk kutukatittu 
(Au'-f/ai akulam ceyyum; 

Am kuyiLe.! unakku anna maiaintu uzaitru? 

AUyum cahkum nn tantum 
Tahklya kaiyauanai nazak kinjlL, nl 
CLalat tazumam pejMti, 


O lovely Koel, through my greed to embrace 
The one on the milky sea. 

My surging breasts in their ecstasy 
Melt and distress my soul. 

What do you gain by hiding yourself? 

If you will coo and bring to me 
The one with the discus, conch and mace 
You will get a place in heaven. 


( 7 ) 



^frrriBi«ii) ojanriu 

61u/r0^^u> fi-c«)L.iiJ69r ; 

^iriusOT €Tth 

jbJTgjiu) ^«ug))ii) sijSst ^; 

G^ib «6rf) iDfTii) Ourriflft) <3«ir^ii 

®lflCS60! 4l0U)T&o 

4IU0 96b&o« 

j^fijjjpff ^irwT Gl^ujfiijwr ®fr(3fiWT. 


Caznkam aaj^aiya (jalikkum tatakkaic 
Catutarj pozuttam utaiyajv 
NankaL cm ilLizuntu ottiya kaccahkam 
N anu m auarm m aj.t tu m; 

Tdm kani mam poUt cantaLiz kotum 
dizu kuylL^! tizumalaL 
Anku uizaintu ollaik kukizziyakil 
Aoanai nan ccyuana kane 


0 tiny Koel who peck the red sprays 
In that copse of sweet mango-trees— 
The Sarangam his strong hand can bend, 
His skill, his resilience! 

What secret pased between us two 

Is known to us alone- 

If you will quickly coo him here 
You will see what I can do! 


Satangam ; The name of Vishnu's bow. 
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6ucmavT6vr stsvtu^ ^rr 

u/r<F^^ ^«LiuLliij.0;5^^«T ; 

OuTJW0 9«ifl fiUfiOTT® ^CT>(r«0U) (SluTr^a) <ufr^ 

G 60 0n5^A(?Arr6vir(9 jS (Sasir ; 

^ruG)s(r(3l ^Mfr^fifr6iT Aiir« 

Qurrs^^u^fiTT Qsirsm® ;S0^6O 
g)ru0 fi-CTTCTT <ssrre£fivfffi\) 6ii/ri^£ S0^fiO 

^ottCo;D«^ ^fimawTii) 

7alnkiU (jannaji clzitaiaji eripatu oz 
Jacattu akappattlzuntcn; 

7onku oLi ijantu Lzaikkum poLiL ual kuyi' 
£e kuzikkontu itu ni ke.1; 
dahkotu cakkazattaji uazak kuoataL 
^onyalai kontu tazutal 
1 riku ulLa kaijiniL ua^ak kazutil 
1 zantattu onzel tinnam oantum. 


I was caught in the noose of the one they call 

Sridhara, parrot-hued- 

0 Koel, who live in that beetle-loud grove 
Hear and mark this well: 

If you want to stay on and live in-that grove 

One of two things you must do- 

Coo and get him with the discus and*conch, 

Or my golden bangle back* (9) 


Szidhata : Another of Vishnu's names meaning "The one 
who carries Sri, the goddess of Fortune" on his breast. 

"Coo and get him ... oi my ... bangle back” : May not seem 
to present two alternatives, as with the cominp of the love|r 
the bangle will also come and can he worn again. ^^ut the 
idea here is that if the I<oel cannot get her lover to her, 
it must undo the love, which of course is impossible. 
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S^SOfStl) 

^su6vr nj05) Q^iliuj, 

(ol^OTp^lU) ^IUS(g|^LX> 6T69r&}r 

^®5)iqii) (yimjDsntL ^/filCSiUOTr ; 

STOTT gjii gj« «frfiflsi) stottZIbt^ 

^qu 3 0 i^( 3 so ! 

^OTTp ^rrT'riiJOTvrSOTr suits SwSUfrCSuJA). 
^*u 0 ^OT)^ ^^OTTpii) piruusir. 


(Amu ulakam alantan^ai ukantu 
Atimaikkan aaaji nali cc^yya, 
Tenzatum tinkalum utazuttu annai 
Mali yum muzal mat aziyen; 

Enzum Lk kauil izuntizuntu annalt 
T at at it ate, niyum kuuile! 

Inzu nmayanan^ai uazak kuoayel, 

1 nkuttal nlnzum tuzappan. 


I cannot understand the justice 

Of my torture by south »i„d and moon 
Because I love him „ho straddled the »orld 
And he leaves me in the lurch' 

Don't you too, Koel. staying on'hare 
In this grove embitter me 
If you don-t coo Naranan he^e today 
I will drive you out of this place! 


( 10 ) 
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tRsm s^jD 

(Ssis^^mr iLL^fioyfi <fi0uii9^ 
ssm^jD si_a)-AJcm«irftvs a».q/ 
a0ru0u9C0fiO ! srarto tLtr^pih 
U€m ;^{raru>ayjD(siuirir L^^«DCUii)crardr 

uili-rfiS(r/r6vr (3s/ra>^ Q^r«>r«r 
j^mr surras u>fr&o sua^cutit 

fitTTfnU^UJ 5T«TUT(J(r. 


Vin uta nlntu ati tat/iya malntanai 
Vetkan matantai ijlzumpik 
Kannuta cn katal-uannanaik kuou 
Katuhkuytl^! enza mazzam 
9an uzu nanmazalybz putuuaimann^an 
Jattazpizan kbtai conna 
Nan uzu oacaka maLai uaLlaz namb 
Nazayanaya enpaza 


This poem which the spear-eyed maiden made 
In his love whose foot reached the sky 
Saying, "Black Koel, coo him to me 

That my eye may feast on that Sea-hued", 

Is the work of Kodai of Villiputtur 

Where dwell those versed in the Vedas: 

Those who can enjoy and recite it 

Will in effect be praying to Vishnu. (11) 


Whose foot leached the sky : Vide note under I (7). 
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VI • j00iDCiirs SMrcBfij t.«D/D^^db 

TIRUMANAK KANAVAI URAITTAL 


AITITAVTli) (^Lp 61 ifiU 0 Q(riLf^ 

^/rirwwCTT' ^i_«^CTT065r sT^tr 

j^irsOTT Qufr;b@L-ii ffr/Ei^u) 

(S^tr^amib pirCuA «(W)i ««rar(2u6w, G^/ri^! ^frrtr. 


Vatanam ayizam cTda Lratan c&ytu 
Nazanan nampL natakkinzan enzu etiz 
7uzana po^kutam aaittup pu/iann ahkum 
Tozanam riattak kanak kant^a toll I nan. 


VI. A DREAM WEDDING 

My friend, I dreamt that Naranan 
With a thousand elephants came 
In a procession, and was received 
By the city all bedecked 
With festoons and flags along the streets 

And golden jugs that were full. (1) 


^fr&ir 6U|^(9)6U-ir6VVTU) ffTsirp jbf^sn 
ufT^siri C-.OT>L.u 

LPirsTfiVTu^sor 
AT&vr L|0^<s «(g)« a^CSi-crr, CS^fri^ ! 
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Nalai uatuuai-manam eniu nal ittu,^ 
Jalai kamuku paiicu utaip pantai kU 
KSlati mUauan kouintan enpan ot 
Kalai pukutak kanak kanten toll! nan. 


My friend, I dreamt that tomorrow 
Being fixed as my wedding day. 

He Madhava, Hari, Govinda 
Entered like a bull 
A canopy of coconut fronds 

With clusters of areca-nut hung. ‘ 

nail : nnoiner oi me names oi visnnu, meaninR "One wiio 
takes away or removes (evil or sin)". 


g)_®^ir«jr e_«fr6iflili_ (S;ss»iir-@y>irii) eisbsoirii) 
aiik,^0iiv sTsirisn icslI (Sufi, 

CSiSirii). ss_(5^^, u)»wi-icir&o 

^UL* ai(OT)« cS 5 SOTi< 5 i_«ir, (Sfiiriff \ fiTsir. 

Jntizan ullitta tauaz-kuLam alLam 
Vantizuntu &nnai makat po^ci, rnsritizittu, 

^^antizak koti ututti, ni3na~rnalai 
Antazi cuttak kanak kanten, toU! nan. 

My friend, I dreamt that Indra the qod 
Came down with his clan 
To bespeak the bride and fix the terms; 

And Andari the bride's sister 
Wrapped round me the bridal sari 

And then garlanded me. (3) 


^\r\ddii : One of the names of Durpa, sister of Vishnu-Krishna. 
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0«r«wir>gi, figfi ib^£, 
uirruLUKi UtLLJtMA ijtfWirir • 

L±u qfcr •aiirarfu *r«r^«ra«r« 

•iroL|-^** •iJ-« *0^ m4iF<3L.tk , <S^Tff ! fiirtir . 

Nal-ticait tiittam konatntu, nani natki, 
J^^ippanac cittatUal pallat atutiu 6tti! 

Tup punai kannip punitanotu entannaik 
Kippu-nan kattak kanak kanten, tolil nan. 

My friend, I drecunf that numerous priests 
Brought water for holy sprinkling 
From the four corners of the earth 
And raising Vedic chants. 

Knotted the guardi 2 ui string round my wrist 
That I may wed Kannan the pure. 


ii);v6V)atijIT ^tu> sufi^ CT^ffQafrtnTcir, 

u,^«>(rujrrtr itsinmm O^iril®, stiw®u) 

’ firm. 

Katit-oLit tipam kalacam utan antic 
Catit it a mankaiyai tarn uantu etiikoUa, 
^atuzaiyai mannan atinilai toUu, ehkum 
(Atiiap pukutak kanak kar^t&n, toLi! nan. 

My friend, I dreamt that Mathura's king 
Sandalled, striding in 
Shook the earth, and beautiful maids 
Advanced to welcome him 
Carrying lamps as bright as the sun. 
And shapely waterjugs. 
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i£>^^snt£ G)«TL l_, olif-f9IUAL£ ^WT.TJI 
(tp^§^ ^fTiTiT ^svyif firripjbfi £^, 

sntD^^ssTsin ;&i£l 9 Af;5^/ ^s^Sssia 

upjn^ «(OT)i ««reT(3L_fiffr, G^/ri^ ! 

IVlattalam kotta, [jazi-cahkam nlntu uta, 

Vluttu utait tamam nizai tahxta pantaz ki_t_, 
/Viaittun^an nampi matucutan uantu ennaik 
Kaittalam pazzak kanak kanten toU! nan. 

My friend, I dreamt that my husband-to-be 
Madhusudana took my hand, 

Drums beating and conches blowing, 

Under a canopy 

Which seemed to go down with the weight 

Of the pearl strings hanging from it. (6) 

lAadhusudana : A name of Krishna, who destroyed the 
rakshasa Macihu, 


eunttT^fiOfiOfT/r ^6i)6U wenjo LDjB^OT/i^irsi) 

uir^&O ^TOTirreO u/f)^ 

sfTiu U)/r ^OTT(g)6jT msuu^rS^, 

^ 6Yj6t)0 Qjiuuji *5wr5L_sir, C3 ^ti^! 


Vay nallaz nalta mazai oti, mantizatta I 
facitai nanal patuttup paziti oalttu, 

Kay cina ma kaiizu annan en kaippazzi, 

Ti {jalan ceyyak kanak kantari tdjA! nan_. 

My friend, I dreamt that the Veda-versed 
Had built a fire and banked it 
With a boundary of green grass. 

And he, an elephant in must, 

Took my hand in his and we both 
Walked around that fire. 
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^l£«9>U)<fi0U) 67ip LJ;b£U <^«Ufr69r, 

^i££nu> fi_^L.(iJAJ6dr, fiTinumresr j[5U)i9 
Qfiixnu) &-.6«)i-UJ ^0a69>sujirA) 

^u)i£) lE^iM s(g)<s (p^rr^! j^nar. 

1 mmaikkum aL el pizaaikkum paztu auan, 

Nammal utaiyauaji, nazayanarx nampl 
dammai utalya tizukkaiyal tal pazzi 
Ammi mitikkak kanak kanten toll! nari. 

My friend, I dreamt that Naranan 
To whom I shall be bound 
In this birth and for seven times seven 
Caught hold of my foot 
And put it with his lovely hand 

On the grinding-stone. (8) 


sufrefr fiTOTT&wtDfrrr ^frib 

srilQp&ui umft4»§]. ctwtZsbt (^ottCSott 

fiV)<SU)(SLD 6 b fflCTT 

Qur^ops^^ sswiCSLriT, (3;5rri^ ! jbrrm. 

VaziclLaL oaL mukattu annaimaztam uantittu, 
Ezi mukam pazittu, ennat munni nizutti, 

Azi mukan accutan kaimmiL an kal [jalttup 
7otimukantu attak kanak kantan toLi! nan. 

My friend, I dreamt that my elder brothers 
Bright-faced, with brows like bows. 

Put me in front and stirred the fire, 

And placing my hand in his- 

The leonine— they fed that flame 
Liberally v;ith puffed rice. 


( 9 ) 
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(I^ru^u)ib ^uiSi ( 56 ifl/r 

ii>(usa) sSfi Aja}0 G)i9^iii^, ilt iDsm jS^r 

^fW0 ^6u(3^g)(5u) C^di^K ^ZotSida) 

LO0<FCTTii ^lLi-« S0)a ««m(JuaT, j^irm, 

Kuhkumam applk kuliz cantam mattittu, 
iViankala uiti (jaLan ceytu, mana nlz 
(Ariku aaandtum utan cenzu ahku anaimeL 
l\^ancanam attak /canS/c kantdn, toli! nan 

My friend, I dreamt I was smeared 
With sandal and saffron oaste, 

And the two of us taken on an elephant 
Through decorated streets 
In a procession that was to end 

In a fragrant ritual bath. (10) 

^fTwr I— 

36UiiJT 

^lu ^ifl(pu)fr&0 ffCDT^^th Aja^cosurr 
Ajrigu) fitir wimtsfru Qup^ irilypAjCStr. 

Ayanukkakat tan kanta kanaulnai 
Viyaz puka^ [yiLli puttuzkkon kotal col 
Taya tamUmalai izaintum uallauaz 
Vayum nan makkalalp patzu makUijaze 

Kodai the daughter of Puduvai*s chief 
Respected by the Brahmins 
Strung these twice five verses in Tamil 
Sanctified by her dream 
The wish-fulfilment of her wedding 
To the divine cowherd. 

Those who can recite them well 

Will be gladdened with good children. 


( 11 ) 
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VII. ojttibqifli®* 
VALAMPURIKKUK KITAITTA PERU 

«0uy(ru) ; 5 frpCBiDfr? AutfiOu y, ;Bn-pC5ii)fr? 

^0U u«V6iri^ Qa^suoitriu^ircir ^^^^^0a0(3i£rr ? 
iD0LiL| u>fr^suc9r^6si 5u(riu#»«v)njiqu> 

fifl0uyjbps (SAil<£)c«i(SjDC>r Oa^irsO, ! 

KazupputBm natumo? kamaLap pu nazumo? 
Tizup paoaLac cctjuaytan tittittizukkumo? 
l\/[azuppu ocitta matauar^tan^ 

{jayccuoaiyum naz^amum 
Vituppuzzuk ketkinz^an col, ali-nancahkcl 


VII. "TELL ME, WHITE CONCH" 

Does it smell like camphor 
Or the lotus flower? 

Is the sacred mouth coral-red 
Sweet to the taste? 

I ask you in my yearning 
For the taste and smell 

Of the Tusk-breaker Madbava’s mouth- 

Tell me, white conch, sea-bornl (1) 

Tusk btizakei : Vide note under I (10). 

White, coach, sea-botn : . The questions have been addressed 
to Pahchajanyam the conch which Vishnu carries in his left 
upper arm. A demon, Panchajana had stolen a child and 
taken refuge in the sea. Krishna killed him and used the 
shell into which he had transformed himself as his horn 
to rouse his friends and frighten his enemies. 


i3;d; 6^. «0^fr^ u^!Fd=CTr«T 
«>r6irfr;B^(3ujriii, OMi^ujrrar 

;5I-8sou uu (y)ifnu0U) (Sprrpp^prrUj^ pp <yjBj(3« ! 
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Katalil pitanlu, hmtuHtu pancacanan 

U^lil i^alaintupoy, uUyai\ kaittalat 

Titaiii kutiyeti, tiya acutat 

Natalalp pata mulaahum tdttaUMy, nat eanki! 


You were born in the sea 
And bred in Panchajan’s body 
But these things are forgotten: 

God's hand is now your home 
And from there you frighten 

The wicked Asuras. <2) 


Aautaa : Titans, the enemies of the ^oos. 


fuaovtMt arpmwat 
^<ni- a-«Jirai«b cr(y^^r<Za> Gura>. ^igib 

•II- lA^fBirurtf’-iMirartir airmd^tutir 

Qmraiu Ou0^ erfKSs I 


Tata aataiyin mite, caiaikala cantiian 
Itai uvaail uantu e^untale pbl, niyum 
Data matuiaiyai-mannan,(/acuteiran kaiyil 
Kutiyeti aitiituntay, kolap petun canki! 

O beautiful big conch, 

Like the full moon in autumn 
On the Eastern Hill, 

You too have gone up 
To the hand of Vasudeva 
Ruler of north Mathura! 

Vasudeva. the fust a being long: A name of Krishna, son 
of Vasudeva, with a short a. 
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(Suir«? 

^;5^!ru) 9^^ ®.^}S fiXnJ, ^aJ«w fflfffifliflsi) 

u)^^[rii) QfiTOTfiuirCSaj (Sux^ii fiiisOujqiflCSuJ I 

e-€iiCS(0® G)«r«)6u^gi«(5 cr^xCSswr. 


Cantiza-mantaLam poL tamotazar^ kaiyit 
Antazam onzu inzi ezL ai/an ceuLyil 
IViantizam koLuaya pblum ualampuzLye! 

1 ntizanum unnotu celvrattukku eLar^. 


0 right-whorled conch, a moon 
Ever in Damodara's hand 
As if whispering 

Secret spells in his ear 
Even Indra*s luck 

Cannot equal yours. (4) 

Tiamodaza : A name of Krishna meaning "One who bore the 
m^rk of a cord round his stomach" with which Yasoda his 
foster-mother had tied him to a mortar to prevent being 
oestered by him. 


il-otC5(OT)® s^lCSoti 90 a;ufi\5!6b 6uxi^<sux«)rr 

LDtfir ^d£l ;06*p 6u/rnj(yi^ii) 

LIOTT(0(CT5li »_6TOTi)siT0uj, UT^^^^OTTOTflojCoLD ! 

XLnnotu utana ozu katatil ualoazai 

Innaz Inalyaz anzu ennuuai LLlal kan: 

■ . . ' 

Alan aki nima matucutan uayamutam 
Jannatum unkiniay, parfcacanniyamk! 
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Many shared 

The same sea with you; 

But no one cares 

Who or what they are. 

While you, Pancajanyam, 

Eat all the while 
The sweet ambrosia 

Of Madhusudana*s mouth. (5) 


qmrrr ij)0^ii) 

6JjjSa 0^.Q(Srr6m(9^ 

(S^iu^ ^/r^^iD/riu JD Q^thtsstfST 

suiTiu^ uTtu^^ susOsO/nu, SUSOliL/flColU ! 

7dyt tlittam atate ninza punaz mazutam 
dayttu izttar\ kalttalatt^ azik kutikontu, 
deyt tizttamay n/nta cankan rnaltannutalya 
Vayt tlzttam payntu ata iiallay, {jaLampuziya! 


O right—whorled conch, 

No need for you 
To go in search 

Of holy streams- 

Perched on the hand 

Of the twin trees* slayer, 

You can bathe in the water 

From God*s own mouth I (6) 

The tujin ttee'$ sLayez : Vide note under IV (6) 


(o)<FIW«lD60 ^TCTr-U)60jfCoLC60 Cd^OTT 0iA0U) ^CVT^VTU) (5uFr6\) 

S0Coli)fivf) 6 mr<R( 5 <J^ 6 U OT>t 6 ini_m 

^60U) 6TJ& c^Cirm-6U^(|^ QtFlZiULIU) 

^fW0-^CT>!riufr ! esir QffsOfiuu) «9:frtf0 ^ipd0uj<3/B I 
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Cenkamala nal-malazmcl ten nukazum annam pot 
Cenkan kazumeni (jacuteuanutaiya 
Ahkait talam ezl anna oacan ceyyum 
canku-azaiya! un celuam cata ataklyate! 

Like a swan sipping honey 
From a fresh red lotus 
Perched on Vasudeva*s 
Beautiful hand 
You have made your home 

Near his lotus eye- 

O rare conch, 

How great is you luck! (7) 


GIsrrsrrfiTTa) 6 iDS^^ 60 ^( 3 e ; 

G)u6^ uCT>L-cufr/r r.sirGLDci) Qu0u> : 

uowr U6U Q<7tu^fi9r0iu, uir^^^CTrsvfltuCoLD. 


Tlnpatu collil uLaku alantan uayamutam 
KanpataZ kollil kataluannan kaittalatte; 

7en pataiyaz un met pezum pucal c'azzukLnzaz; 

7an pala ceykinzay, panca canniyarne* 

For your food ambrosia 

From his mouth the world-spanner *s; 

For your bed the hand 

Of the sea-hued one- 

All women have declared 
A war against you. 

What you do, Panchjanyam, 

Is most improper. (8) 

The ujotld spannei's : Vide note under 1 (7). 
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u^^0U) ^uSireu/r 

iD^ ciiri^^b QsiTfi^i-fr/b^tJ'rA) iB/r^njsvr ^«qt cii(rui(y);5iJ3 
Ourr^surrA B-€mu^2ssTU ^ c_£9vri_<s<ssfrci), 

^S9>^\uir(Srfr fi-arC9(^(9? G)<fF6i)«uti Qu00<7fu(Sds ! 

7atlnazam ayLzauai teuiniaz paztt Izuppa 
^^atu ijayiz kontazpol matauan tan (jayamutam 
7otu{jaka unpatanaip pukku ni untakkal 
ditaiyazo unnotu? celuap pezuncahkc! 

O conch, immensely lucky. 

If you drink up by yourself 

The honey from Madhava’s mouth— 

A common possession for which 
Sixteen thousand women wait— 

Why won't they quarrel with^you? (9) 

ufr05^<^CTTCTfluj^a)^L/ u;Du;6/ruC5{OT)(5ti 
Qu00 S^jbjDi^ 

q^i^Li UL-LffiScTTOTT ^l£)^ ff ctxt^/b^u) 

67«l/6060/rfi v:5J61i0li? 

— — 

7ancacannl L/attaip paipanapanotu m 
V~aynta pezun cuzzam akki.ya oanputuoai 
(Lynta ptikalp pattazpizan kotai tamll izalntum 
Auntu etta oallaz aoazum anukkazi, 

These twice five verses in Tamil 
Which describe the bond between 

Pancajanyam and the Lotus-naveiled 
Were composed by Kodai 

Daughter of the famous Brahmin 
Of lovely Villiputtur. 

Those that can join in this praise 

Will join the Lord as his intimates. (lOj 


r/ie lotus nav'clied : A name of Vishnu out of whose navel 
resembling a lotus, Brahma the Creator arose. 
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VIn. eiAscA®^fll 

MEKA VITU mu 


sBsm j^sO CoU)60TUi^ fifiif)^^ir4)^UT6i) GiDaiuarrsfr 1 
QfiGm JS^ utrdj Geuiwai-^gl 5T65r ^0U)Tg2jib GuirjS^frGOTT ? 
«6wr€wftr«6fr (y>a50«@«uilii|.jb GdFfrirff G^ititGcuSotu 

©U6wr jgfTCDic ffir G)u0OT)ldGiu ? 

Vin niLa malappu uizittazpot mekankaL! 

Ten nit pay uehkatattu en tizumalum pontane? 
Kannizkat mulaikkuuattiz tuLi cbzac cozaenaip 
Ten nlzmal Ltaj^ikkum Liu tamakku 
pezn maiye? 


VIII. THE CLOUD MESSAGE 

■>. • 

O clouds in the sky, 

like a blue vesture spread 

Is he too with you there 

from Venkataro*s dear-stream hills? 

That the tears from my eyes 

should drown these hills, my breasts! 

Does it become his greatness 

to kill a woman's essence thus? (1) 


jffjDihiQsirfmL. /5irOTir«iT«w guiriffisnfi stwiCbott? 
triD^SI gl«oi«iriu ;Sir«ir gl^uSuSwr? 
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Ala muttaniti coziyum ma mukilkal! {j&nkatattu 
Camattln nizankonta tatalan_ oazttai annk? 
Kamatti ulpukuntu katuuappattu, Italk kafikuL 
Emattu oz tenzalukku ihku Llakkay nan 
Izupp^ne? 


O huge clouds, pouring pearls and wealth. 

What says Venkatam's blue-hued Lord? 

Burnt by love*s fire in my inmost being 

Must I lie a target for the south all night? (2) 

A tatget fot the south : The cool south wind makes 
the absence ot the beloved all the more of a torment, and 
is associated with the hopeless yearning of a lover. Vide 
V (10) in this connection. 


su&rr fiT6bQ;(rib 

^$if)a)irujrrA; sr^Zesr mt-iftuu (3uTu9^njrr«b ; 

(^sifljT STttt (^swtu) urru^ 

GiDsruftirOT 1 g)0Li(?u(oaT ? 


Oli tiannam oalai cintal u^akkattotu lual ellam 
Elimaiyal ittu ennai itaUyap pbyinauat; 

Kuliz azuoi oenkatatta en koaintan kunam pati 
ALiyatta mekahkal! aui kattu Izupp'an^? 

Poor that I am, and forsaken now 

By sheen, colour, bangles, thought and sleep, 

O generous clouds, can I save myself 
By singing the praise of cool Venkatam's king? 

(3) 


Bangles : Vide note under V (1). 
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i£)<9r (SiDdSfuaiTOT ! (Ssutbisi-,^^^ 

fb^ ^0U)fU€S)a ^i&i£iu <frr wtrirev^f^ 

frdr gjOTiuOafriu^s cfl0U)i9^ ^mh j^rrenQ^tr^ih 

GIujtctt ^«ii) L|6i:0^ff)0 ctctt qfl«|OT)LCT>ii) QdcijLiiSJQfOTr. 

Win akattu cl^ukinz^a nfekahkat! uenkatattut 
Tan akat tiiumahkai tahkiua cit mazua^ku 
£n akattu il ahkonkai uizumpit tarn naltoz^um 
Ton akarn puLkutazku en puzioutaimaL ce,ppumine. 

0 clouds who carry 

lightning in your bodies, 

Tell Venkatarn’s Lord 

whose body carries the Maid, 

That day after day 

I yearn that my own body 
With its young breasts 

should clasp his body bright. (4) 

Whose body catzies the A1at<f : Vide note under V (9), 


»irrm Glaircm® u)rr (^<€iA7<srr6fr! 

G^sn idsuit ^irswr® 6jn9u ®urrip«^if«frfiTr"! 

fifiTfiVT ®«fr6OTTi_ gJirfirofliuZarT e_L.si) @L;6^frOTT 

®afr«^i_ «yif)-6u2sir««fr ^0 ixiT(£^ 

Van_ kontu kilazntu ej^unta ma mukilkal! 
uenkatattut 

Ten konta malaz cltai^at tlzantu ez^Lp 
pojXultkaL 

Hji konta ual-ukizal Lzaniyanai utal Ltantan 
T~an konta cati-ualaikal tazumakil cazzumlne^ 
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O clouds in battalions risen up to the sky 
And battering Venkatam's honey-drenched flowers. 
If he who tore Hiranya with his sharp nails 
Will restore my bangles- then you may tell.(5) 


Who toie Hizanya : Hiranyakasipu was a Titan who had obtain¬ 
ed a boon through his penances that no god, man or beast 
in forms till then created should be able to kill him, and 
no weapon have the capacity to injure him. When in his 
arrogance he became a menace, Vishnu took the form of 
a man-lion and killed him by using only his nails. 


^cOru ! u)rrA/s\5l^ttj 

sjjlJtij QLifri^fiifffrds/rCTr ! 
e_6mi— (Su/reO s^sfr OldoSIoju ct'svt&it 

j6frirCT5r;b0 (o)<»'uL/i£K?fiaT. 


Calan kontu kilazntu eLunta tan mukilkaL! 
maoaliyai 

Nilah kontar\ oenkatatte nitantu eitp 
polio ilka I! 

Ulahka unta oilahkani pbl at meliyap . pukuntu 
ennai 

Nalah konta nazanajiku eji natalalnby ceppumlne^ 


O cool clouds sucking up the sea and spread 
So high over VenKatam, fall in torrents and tell 
Him who deprived Mahabali of his lands 
What a worm-eaten woodapple I am, sucked dry 

by his love! , . 


‘bepiii7cd Mahabali ’note under I (7), 
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IDT (ifi)a)<sfr 6 fr! (Sfii/fBj«L-^§*^ 

Q^iusott ii)T6i? CS^OiUfA (fiROTOvruuii): 

Cl«ir/w«n« (SiD* ^i^iuu L|@;b^ ^©jBnrfcir 

^iu0(3u)6i3, ctot ^cfl ^iu0U) CTCvrp Q^a>iru?C?r* 


Cahka ma katal kataintaji tan mukilkaL! 
aehkatattuc 

Cankan mat ckijatik kit^ atL-ijij_ccl ainnapp^^- 
Kohkai mat kunkumattiri kuj^ampu ajiyap 
pukuntu ozu nat 

Tankumet, aji aai tahkum entu uzaiyiza. 


O clouds from the conch-filled sea he churned. 
Lay at the lotus feet of the lotus-eyed 

My humble plea- let him enter me but one day 

And wipe away my breasts’ saffron, 

and I will live. (7) 


Sea he chuzned : When the gods and the Titans together 
churned the ocean to obtain nectar from it, the mountain 
Mandara used as a churning rod began to sink. Vishnu got 
under it in the form of a tortoise and held it in position. 
In that sense he may be said himself to have churned the 
ocean. 


Ajrif CT(L^(£)<ir^ *frrf‘(y)d£|^«(i"fifr! CJoUfW4SL.5^fij 

CSufTT «fr 60 ^^ CT(^jB;5(rrj6TflLi Gu/r0^6i;(0fr (Su/r Q<yfr6i)«fl, 
^jf a/rso^^ fiT0Ai)OTT ^li) J§1&0 (?u/r«}, stfipCSfiii&ir 
;»vfrir «/r60^^ 90;bfrCTr surr(r«ii ^^^0sirTC?!r. 
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Kaz kaLattu 
7oz kaLattu 
NU kaLattu 
Vaz kaLattu 


eLukinza kazmuklLkaL! nenkatattup 
ejMntazuLip pozutauar^z pez coLLi, 
czukkifi am paja LLal poL aUycrial 
ozunaL tarn uacakam tantazuLaz'kt 


0 rainclouds rising in the rainy season 
Like Rama in the battlefield! 

I chant his name, my leaves are falling- 

As the years roll, won't he send me a word? (8) 


l^ama in the battle field : Vide note under II (6). 


iuir2^ ^uiTA) opS^rntrek I 

u^ujrrs 6ii(r^cffrrdSfr6fr! LiiribL|-^2s9nuJTfi9r surrir^fiv>^ CT69r(?«rr! 

^ircvr ^0^^^ ^rr QiJtfm*Qsfri^6v>uj 

Q^djfiirdrr Q^ir^ ensvius^fitrT u>^ujrr(3(r7 

Alafca yanai pol e.Lunta ma mukiLkaLI 
i^enkatattaip 

Tatiyaka oaLutzkal! pampu anaiyaji (jazttai enne! 
Kati arizum fa_n aaa^ kazutatu bz pen-kotiyai 
Vatai caytan annum cot uaiyakattaz matiyaza? 


0 clouds which rise like elephants in must 
And have found a house in Venkatam! 

How undependable is the serpent-bedded! 

A name for girl-slaughter wins no one's respect. 

(9) 

The set pent-bedded : Vishnu has for his bed on the ocean 
the thousand-hooded serpent Adisesha. 
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^JswrujirJOT jBwr^i^tJOrrrif c_OT)(r Offiu 

(3ii)«^CT>^ (3«iiJHi«i_«C5«ir«r «fl® fiflcOTCOTiuuii) 

fiw(^sunr^ qgI«>tfijiij(rCS«rrfiiT Sarro)^ 

«l)€U^§[ a_i»!riJLiirrr ^surr ^^lujrrr 


Nakattiji anaiyar^ai nannutalal nayantu uiai cey 
Makattai uenkatakkon uitu tutil ainnappam 
7okattit (jaJ^uuata putucfaiyazkon kotai tamlL 
Akattu ualttu utaLppat auaz atiyaz akuuaze. 


This cloud message to Venkatam’s king 

Was made by bright-browed Kodai in Tamil- 

The Puduvaiyuran*s daughter 
In love with the snake-bedded. 

Get by heart and recite it, 

And join God*s household. (10) 


?uduijaiyuian : Vishnuclttan belonging to Puduvai, Sri Villip- 

puttur. 
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IX. j£l(3u>irtf)00(*»ir&ou iStrirSnr (ui^ui-A 
TIRUMALIRUrl'COLAIP PIRANAI VALIPATAL 


(o)<iFti)£)ufr!i}.u (Suirri; ^ 0 iDn- 6 i 5 t 0 (^C 3 .yfr 25 V> 
g)^^ir (pa/rurwaCSfiiT u(r^^tli_6VT6UiT60 ; 

LDjg^/rtb ^grTL-iij. ^ LD^tri (o)«/r^(^^fr^ (^ArrcoriTL- 

^ ®*(r^<3^fr(55«v)u.iufr6iT (!fri;)&v;uSCTfl6iip Q^rrvJsOfr ? 


Cintuzac cempotlp pol tizu malizuncotai ehkum 
Intiza kopahUale eluntum pazantittanaual; 

'Y, 

Mantazam riatti matuzak koJ^uncajM konta 

Cuntazattolutaiyan culalaLyintnz^u uytuh koto? 


IX. THE LORD OF TIRUMAL’S GROVE 


Scarlet and purple 
The silkworms rise and spread 
Throughout Tirumal's Grove 
Recalling him who churned 
With Mindara long ago 

Nectar luxuriou.s-sweet- 

Alas! how escape 

The Straight-shouldf ' s strategy? (1) 

Chuzned ... nectaz : Vide note under VIII (7). 
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(SuJTiTMrflTy Qufr0U) iJ)»r«Sl00(2«^/r&o ^li 
^frfrsQdSfrti|. ^sustr j^€V)s dsiril^dd^^ » 

AfTifaQsrrdr iSi_rrasOT jgldrp sipnj)# ^/flvSium ; 

^rr«0 g)(5l(5d6fr ? CS^iri^ ! ^susn Qffiu^ (^a^SkoCSuJ. 


JotkkaLlzu pozum mkllzuncoLal am pumpu^aoiL 
Tazkoti mullaikalum tauala nakal kattukima; 
K'azkkol patakkaL ninzu kaja^ic cizikkat taziycn; 
Azkka ituko? toU? auan taz ceyta pucalaiy^^ 


In the lovely terraces in Tirumal's Grove 
Where warring elephants play 
The jasmines from the creepers 
Flash his pearly smile! 

And from some other creepers 

Comes a cruel laugh- 

O friend, to whom shall I complain 
Against his garland's spite? 


« 06 fl&!T ^CTifTii) 6 Drr«frCTr! «frujfr iL 60 fr«rr 6 fr! ;£) 0 iD/r 6 b 

sirilO^riT^f. a_*w(ruJ.r; 

^0 fifi&tTiUfr® Q^frsh ;fl0LDfrert5!00(2tfT&o 
b-uiflAJ&ir gl;b L|C5;Bp 6w;5^u;bpU) e>iipi0 e^sirG^ ? 
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O lovely kakkannam and kaya. 

You only remind me 

Of the dark hue of the Iiord, 

Not teach me the way to be saved! 

Was it right for the Lord of Tirumal's Grove 
With whom Lakshmi loves to play 
To enter my house forcibly 

And take my bangles away? (3) 

Kakkannam and kaya : Flowers of dark hue. 

Lakshmi : The Goddess of Fortune, Vishnu’s consort. 

Take my .bangles away : Vide note under V (1) 

6nuLb<^Ufr(^6\) ! u^uSsOisrrsfr 1 ^6^ <S0s£D&TT65/rsfr! 

gii (olu0ii) ufr^<Bfr«.Tfifr! ti)/r6\5)00(3<iFT&o 

ITT!f)QiLr0U)/r^/CT>i-aj ^jdw ffrcvr G)iF1UAj(3^ ? 

7al mpoLlL uaj^ kuyllkall mayilkal! on 
kazuuLLalkaL! 

Vampak kalankanikal! uannap puaai 
natumalatkal! 

(Aim pazum fTatakatkal! ani malizuncolat nin^a 

Empezu manutaiya nizam unkalukku en. ceyi^ata? 

,0 koels and peacocks. 

Bright kakkannam and fresh kLa, 

Colorful and fragrant kayams. 

Living in this green grove- 

You are a gang of five 

Guilty of the five great sins- 

What have you done to deserve 

My gracious Lord’s splendid hue? (4) 

KLa : A dark-coJoured fruit. 

Kayams : Vide note under (3) above. 

Qang of five guilty of the five gteat sins : The birds, flowers 
and fruit suggest to her a gang of sinners together guilty 
of the five great sins, viz. lying, theft, drunkenness, murder 
and abusing one's teacher. 
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iDfiOfru Quiri^fiO 4*0“*'*‘6i5l00(5^ir&o 

A0(ip^05lnT ^0«ij0u C0Li(r6i) LC6U;f(?LX)Di; 

Q^TIwillU 6UOTVT!iJ>OT/W65T6fr ! y^0ai SwidSfrOT ! Si&VTlQp 

Q(F;6;£»rLDS0>(r«frCTr! ^.f ^fyem , 


Tanka maLazp poUl cal tizumallzuncoLai nln^a 
dahkan kazumukllir^ tlzauuzup pol malazniel 

X 

Tohkiya aantinahkal! toku phncunaikal cunaiyU 
Tahku centamazaikat! enakku ot cai~an caziumifie. 


You black beetles and flowers. 

Beautiful, crowded pools. 

Red lotuses in ponds. 

And black bees on theml 
All of you remind me 
Of my red-eyed, black-hued Lord 
In the grove named after him — 

Show me a place of refuge I (5 


(SlufTipsO u>t6€I(53CSjft?< 0 ;5ibiSI«® ; 5 T«r 

pp uT:r «3 • 

45ir©i rSfisirir Qj^nsi,(Smar ■ ' 

gimp (?*,rdr(55^ Q*T(?*o.r? 



Ill 


I offered verbally 

To Tirumal in his grove 
Of fragrant flowers and pools 
A hundred pots of butter 
And a hundred of rice-pudding. 

Will he, that great Lord, 

His fortune ever ascendent 
Come here today and take them? (6) 


Tliumal : Vishnu. 


Qi9^iLi^(-Lf Qu;6)^» 

^(iju9(rLDr<s iSirg^ju) Q<7iuAj0r ; 

ificsaru) diLi)(ytb 4l0ii)r6iS003^T&o 
^mp\STr^ c9f^-C3iijar ws9r^(S^ (SjtTui^Gso, 


Intu uantu ittanaiyum amutu c&ytLtap pcziL, 
nan 

Onzu nuzaylzamak kotuttup pinnum alum cctyvan; 
Temal manam kamajMm tiiumalizuncolai tannul 
Niniapiian atiy^jj manatti vantu neipatile. 


If the Lord of Tirumal's Grove 
Fragrant with the south 
Will come today and partake of these, 
For each one I will give a lakh 

And on top of that give more- 

If only he will come 
Straight into my heart 
And stay there eternally. 


( 7 ) 
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sfr2su siRiiJ «OTTflu®6ir 

utrfiSsvr «Jiro| ii)06fr ur(5^«i) ®u)iLiii)«DiD0«ir(S6Cr ? 

(3^yaou)ZfeiJu Ou0U)rdT ^siiWTru0 CTiiflu0ii)rwT 

^fi6)«vr g)2^'u Ou0ii)T<ir suirir^^^ s-€f>jA£sirp(5f6. 

I 

Kalai eluntizuntu kazLya kuzufjik kanahkat 
l\AaLin uazavu colLi mazul patutal meymmaikoLo? 
Cblalmalaip pezurnan tuuazapati empezuman 
AlLfi it alp pezuman_ auan {jazttai uzaikkintat^? 

Is it true which is sung 
Early in the morning 
By a flock of black birds 
Announcing his arrival? 

The Lord of groves and hills 
The Lord of Dwaraka, 

The Lord of the banyan leaf- 

Is it his words they repeat? (8) 

'bujazaka : Vide note under I (4). 

Banyan Leaf ; Vide note under II (2). 

(3«»riw0 ^6O0U) u)rr«a0;0la:a-&Oifl^ Q«frCTTOT)jD«€fr(3ir«; 

^fEi0 ®u»r6ir i5»r&)«C56irir® e^u^iu ; 

&sr^\u <!Fny0 ^sdliLjib 

<rfrrfnys «fl®b ^8n)u®uuLi>v^ sT(00rrw^ 0«fr(3«Oir? 

Kohku alaium polil maliiuncSLaiyiz 
konzaikalmeL 

Tunku pon maLaikalBtu utanay nimu 
tunkukin^n; 

JiihkoL 

tlzumukattu mMuHn r,f • / /• 

rnazucLu utiya canku oltyum 

^^znka {j it ^an^oLtuum i 

yum catdtppeguatu ennanzu 

koto? 
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I stand useless like the flowers 
Hanging golden from the konnai 
In Tirumal's kongu grove. 

When if ever shall I hear 

The conch blown by his beautiful mouth 

And the twang of his Sarangam? (9) 

Konnai : Not all flowers are fit for worshipping God. The 
Uonnai flowers are useless from this point of view. 

Konou : A dark gourd. 

Conch blown twang of ... Saiangam : Referring respective¬ 
ly to Krishna coming to the rescue of Rukmini about to 
be married to Sisupala, and Rama to that of Sita imprisoned 
in Lanka. 


G)u/r0^ 

^sOU)urr^ jparjo 

aEr0LbL| 0(^/0 <3<Bfr«8>^ 

«ua)A)fnr (3iFTai/rs(#«ir. 


Cantotu kazakilum cumantu tatankal poiutu 
Vantiliyum ciLampaiu utai malizuncolai ninza 
Cuntazanaic cuzurnpu az kulaz kotai tokuttu 
uzaitta 

C&ntamU pattum vallaz tizumalati cizvazkale. 

Those will reach his divine feet 
Who can recite these ten Tamil verses 
Composed by Kodai of the curly locks 
Decked with bee— haunted flowers. 

They are in honour of that winsome Lord 
In Tirumal's Grove, washed by the river 
Coming down with sandal and ahil 
And flooding many tanks in its rage. ' 

Ahil : A fragrant wood whose smoke was used to scent the 
hair. 
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X. ai^A'CMu uA» 

KATAL - NOY CEYTA PARICU 


srirsSsiri-^) I sinrssL.«) cuonoiraT sraiGiP* 

(Suirirs (3«irc0u) Cuirir ctiui:^ e-jbdljdr f 

^fiCsitr glwfl jBirii 

^irirs0 9®«i fimlsnu utnL.i* cuA<3ccc«r, 

Kat kotaz plikkaL! kazkkataL uannan e.nm&l 
ummaip 

Jbzk kotam c&ytu poza aituttavan ehku uziTan? 
Azkko ini nam pucal ituaatuf ani tuj^ayt 
Tatkku otum nencan tannatp pataikka uaLLcn 
anto! 


X. THE SHAMELESSNESS OF LOVE 

0 kandaL flowers where is he- 

His colour dark like the sea- 

Who has trained you as his soldiers 
To wage a war with me? 

To whom now shall I clamour 
To redress my woes 
When my own heart has left me 

Pursuing his basil? ( 1 ) 

Kandal fiow&zs : A November tlower plant, Gloriosa superba, 
which iigures much in Tamil poetry in connection with 
disappointed love. 

Bast/ : A plant sacred to Vishnu and used in worshippio^ 
hi m. 
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(?i£isO-(?^rrm nSlu ^a«srr€Tr! CSidso a_60«sfB]««iflCTr CpUTiij 
(Su)£0 Co^rrsir^ih Q^irfi (Ssv^ (y)^si)6Ufr ajsCf^en^uSei) 

CSlc^ (3^rrc9rpix) Q^0A^L-;r CSLiirfiU<7 <9ri_rr^» CTU)fDi£ 

u)jr^(S0&uu uili_nj/r a>sv^^iQsir€ir£ljbjS^ir ? 

l\AeL-tor\zlp pukkal ! meL-uLakahkaLlr\ mltu poy 
l\Aei t'bnzum coil ai6a mutaluaz uaLahkalyil 
l\^aL tonxMm uancutaz poLac cuiatu, emmai 

l\/[azzolaip pattaaaz kuttattu {jaittukkoLklz’Uze? 


O tandu flowers flowering high^ 
Will you transport me 
Countering the command 
Of the primal Vedic God 
To that supramundane group 
High above all heights 
Like the blaze in his right hand 
But not burning me thereby? 


Tendu floujeis : The same flowers as in note under (1). 

The ptimdl Vedic Qcd : Vishnu accordini: to the speaker. 

7"/,j9 blaze in hit, right hdnd : The discus which Vishnu 


carries. 
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(3dE/r«s>ni LT^tlq.! ^ &_ssr Qsrr(^Lfnuss9f) CTib«v>u) 

Q^n-2n?££l(oaj6b ; cufriu^air ^u)«ri£ ; 

uTfiflCSiu^ umbL|-c9|2sovrtumfa0tb ^ib umbL|(3u(rA) 

j5irA|ib tt-str j5rrfinflsiS)(3iLig)js(3«. 


Koaal manatti! ni un. kolunkani kontu emmai 

— "X/ 

Aui tolaiaiyel; uayaj^akaz tammal ancutum; 
7a(jiyGn ton'^ip pampu-anaiyazkkum 6am p'ampupoL 
A/ac/um izantu ula ayttu naniliyenukke. 


Bride Kooai, don't kill me 

With your winsome fruits- 

I am afraid of you because 
You so resemble his mouth; 

Since I took birth for my sins 
The serpent-bedded one 
Like his own snake is double-tongued 
To me who have lost all shame! 

Kooai : A cli mbinj^ plant with red Iruits. 
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iStririli^ ! jS o^ar (tp^su^sek QsrreimQ sTths9>t^ 

«fi2sirfifi(3ujc0; ^ru<smu ! B_6n ^$ni.s<sa)u:; 
Q<srr6i^&0 ^/rA<£6V>iiJ Q/^<S0 0t£(r(^rr 

C<7TA)^u) Qurrtuiu/rij^sD, jb^^jih i^jD^^ayw Qurtu ^ar(?p? 


IVlutLai piiattil ni an muzauatkal kontu emmai 
Altai {jLlaiuiyal; aj^i nahkay! un ataikkalam; 
Kollai atakkiyai mukku azintitta kumazanaz 
Collum poyyanal, nanum pLzanthamai poy ante? 


Lady Mull at, with your smiles 
Don't vex your refugee 
Reminding me of my Lord 
With your round ancestry! 

If even his word who slashed the nose 
Of the lawless demoness 
Has proved a lie, why then my birth 

Itself must be a lie! ( 4 ) 


M.ullal : The jasmine flower. 

His ... ufho slash( 2 d the nose : The reference is to Rama 
who had Surpanaka’s nose cut off because that wicked sister 
of Havana threatened to eat Sita alive when he refused to 
succumb to her advances. Rama among all the incarnations 
of Vishnu is particularly noted as one who never spoke a 
fa Isehood. 
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Lirr(9ii> 0ti9€b<srrOT! ctotcot urrL_a) ? jb^ (Sounusu- 
;6jrLir 90 Qjiri^6i| ufrQiBtit ; 

<9l^(^Li) «0OTa Qsrri9. SL^siDL-UJmf ^06nQ<7tu0} 

^(3)»ijtrii946i; dh-sfl 0jib UTil(9&ASTr Cosil^CSui. 


7atum kuyilkat! Hu enna phial? nal i/enkata - 
A/atat namakku ozu oaUju tantal aaniu patumin, 
Atum kazuLak koti ^t^iyaz uantu azuLceytu 
Kutuuazayitil kuoi num pattukkaL kettuma. 


0 koels singing your songs, 

VJhat is this song of yours? 

If Venkatam's Lord will make me live 
Then come and sing to me. 

If he who has the Garuda 
For his fluttering flag, 

Will graciously come and join me 

I Will call you and hear your souq. 


Venkatam’s Loid : Vide note under 1 ( 1 ) 
Qazuda flag : Vide note under V ( 4 ). 
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s6svr LDir tx»i^A)«Tcir I «a^«98rtS(r/rc9r ^0A(3srrfiOib (Siirror^ 
^Mvfl u>ir jbi-ih utSm^ ^Q^€iTjSTi(^ ^y>£ldn<2p^ ; 
u«8vni) ^(roiSssoTLi ujjuo) sir«0(^tb LfOTcifQs/rar 
iDOVToiircir/r fithsnut adcu^^ uif!» iS!$f sfroOTiAGor. 


Kana ma mayilkal! kannapizaji tizukkoLam ponzu 
Ani ma natam payinzu atuklnzlzkku ati 
(ji^kinzen; 

7anam atu azauanaip pazj^ala kalamum pallikol 
MananaLaz nammai ualtta pazLca Ltu klanmine. 


O lovely peacocks dancing in groups. 

You resemble Kannan; 

Your steps are pleasing and practised 

But let me fall at your feet- 

The bridegroom who for ever 
Has made the snake his bed 
With its dancing hood, has brought me 

To this shameless state you see. (6) 


Kannan : Vide note under IV (2). 

\\ad& the snake his bed : Vide note under II (3). 
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^4^ (S^rr«DS tBSiiSarjo mtr irtidcb&ircfr! fi^iroDU) 
;&L-ii)-^tli-U) sir^u uiTiflSujOT j^rr^ 

0L.LJD QditrsBjbfi^ (Sarr-ifics)^ Q^di^i cribcnu) 

s_«v)L. ii>rr(5 Oaa-CTBTi-jrOTr fi_rua(a^S0 (Jut^CSid? 


A/dtam atit tokai aizikkinia ma mayil kal! ummai 
fjata m^atta m kanap pauiyen nan oz mutal ilcjv 
Kutam atu kuttaji kbuintaji kbmizai ceytu e.mmaL 
lltai matu kontan unkalukku ini onzu potunio^ 


O lovely peacocks dancing 
With your plumes outspread 
Sinful I am in no condition 
To enjoy your dance. 

Pot -dancer tyrant Govinda 
Has dispossessed me quite— 
Is this not enough for you? 
Do you want any more? 


I ! u>«wr y,il a-6frfliTniij 

QiD(i 50 SufTo) e_CBr ^sstjd 

^U)CT)lD CTCTT 


maj^aiyc!, man puzam pud ullay ninzu 
l\/[ejMku u^inaz pol uzzu nal ijenkatattu ul 
ninz^a 

— — . '\j 

AJ^kappizanaz tammai an nencattu akappatat 
TaUjoa nin^u finnatt ^^^^ittukkontu uz.z.at 7 urn 
uallaiya? 
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Rain, O rain, as a figure of wax 
Covered with mud is melted 
The fiery beauty of Venkatam's Lord 
Has melted my soul away. 

Why don't you come crowding 
And pour him into me 
So that I may embrace him 

Caught for ever in my heart? (0) 


B_u^ar umpA .Slguppatp^ (rmtstfu^u 

•_i_a2l*fr L^QPffjSfiri)l BBpa) ^piiJIfirp wriujb® am 
pL.&OS*ir crcbcuirti) Cl^ch^ B_<()ir^^CSiu ? 


Katale.! katall! unnaik kataintu kalakku- 
u^uttu 

UtaLul pukuntu ninzu uial azuttauaikku 

ennaiyum 

lltaLul pukuntu niniu uial azukkin^a mayajJ<u en 
Natalaikal ellam nakaQaikke c&nzu uzaittiye? 


Sea, 0 sea, tell him who entered you, 

Churned and took your nectar away. 

That he entered my body as well 
To stir, churn and deprive me. 

Can you carry all my sorrows 
To that cunning wizard 
Going to the serpent’s self 

Where as on a bed he lies? (9) 

Chinned ... nectni nwoLi : Vide note under VIII (7). 
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jbihurit 

Q^o^suft Qufitur ; #1^ u)iranL.6ijjf j^trth G)^uj«i0^«jT ? 
fiSaxfl q§/CT)fiu sBiLQfl^fifr C^suc9)t 

€Ua)60 Ufl* Ai^ofiuLlSirA^ «ir6WT(9(Sli). 


NalLa eji tolLl nakanalmicai nampazaz 
Celuaz peziyaz; cizu majiitauaz nam ceyuat&n? 
ViLLi putufjai aittucittaz taiikal feuazai 
ValLa pazLcu uazuaippazel atu kantume. 


My good friend, what can we do. 
Poor human beings. 

Against him the serpent-bedded 
Rich and great? 

If Villiputtur's Vishnucittan 
Through his skills 
Will get that Lord of his for us, 
We can see him. 


( 10 ) 
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XI. OvAaiShta mwQpiD^ 

TIRUVARANKATTUC CELVANAIK KAMURAL 


fitrui &.aa;0tb fith cv>aii9jD ^/usCsii) CpuTfiO/rCS^rr 
lurru) &-iS<s 0 U) cv>su9a) ! 

^ Jb^^^smCSiL^ (3<70U) ^06ijjrusir 

Qps^fn^ (Sjbfr^^tTTfr^ ^ibirCSsvr ! ^uiaCaot ! 

Tam ukakkum tarn kaiyi^ cankame poLaao 
X]am ukakkum am kaiyiL cankamum? 
entil_aiyit! 

Tl mukattu nakanalmat cazum tlzuuazankaz 
^ mukattal nokkazal ammane! ammane/ 


XI. THE HEART LOST TO SRIRANGAM'S LORD 

Braceleted maids, isn't the shell 
I love and wear on my hand 
As dear to mo as to him the shell 
He loves and holds in his hand? 

And yet Sri Rangan who has made 
A fire-faced snake his bed 
Does not choose to look, alas. 

Upon my poor face! 


Shell 1 ... weal on my hand : Vide note under V (1). The 
bangles worn by women were often of cowrie shell. 

The shell he holds in his hand : This referos to iun.iyom 

the conch in Vishnu's hand. Vide note under VII (I ). 

Snal<e his bed : Vide note under VIII (9). 
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(Ti^a) a_«)i_iu srm ®<iT«iT(y)^ir, 

(^tpd> ^{p«ir. <w(riu ^y«ir, ««*r Qsiruyi^flJ 

^lOfiOLJ ^ • CTiDiDfr^^/r cr6vr^)jcs)i_uj 

«y>6i) ev&trsnujfi fiir(jpth atpsi) eufarCSiu ^iilOTrCSj. 

ELit utaiya ammanaimii! en azankattu 
tnna mutat 

KuLal aLakaz, uayalakaz, kan alakaz, koppuUl 
Slu kamalap pu. aj^akaz: e.mmanaz ennutaiya 
Kalal> uaLaiyait tamum kalal oaLaiya akkinaza 


fair mothersr my sweet ambrosia 
Of Srirangam '' 

With his lovely hair, his lovely mouth 
His lovely eyes 

And the lovely lotus from his belly button- 

My husband 
Has loose bangle 

Made me lose indeedi (2) 

IQO.se bangle ... me lose indeed : The Tamil puns on 
tiie words "loose bangles" and "bangles coming loose". I 
am atterrpting to reproduce this. 


Gluiriii® 9 ^*^ fflflCTiiT-a_60®ii) 

CStfir(r»r(3u) ^ilQu0U)rr«ir 

Gla:iBj(5«rr6b Q(F6bftj(0rr 

grw (3«T6b-«i2iirttifr«) gji_ir ^(TAjrr ^dEir(3^ ? 

Jonku otam culnta punaniyum ain-ulakum 
(Anku atum cotame, alkinza empezuman 
Clcnkot utai.ya tituoazankac cef.ijanaz 
E^m kol-ualaiyal Ltaz iizuat akate7 
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My Lord of Srirangam, 

Rich and righteous. 

Who owns this sea-swept earth entire 
And the sky 

Has made his possessions 
Now complete 

With the bangle which I wore 

On my hand! {3) 


^C99f) u)rrL. c9fir(usrr AjrrL£CTr(g)ir 

u^en^u ^irih usm(^ ^ir sjpjo 

0CV>jDUJrr<£), srsvrp2j€nL.uj Quiusu&rr (3ii)fib 
e_«>i-iu(3(r§i), @^©;B0C3fiu (Juir^/rCS/r ? 


^^BCCU. ant mata mstit atan/cat uBmsndnet 
7accaip pacun tauaz tam pantu niz ezza 
Jiccaik kuzaiyaki, ennutaiya peyualai rn^l 
Iccai utalyaz~el, it tazuue, p'bt'az'k? 


If the great God dazzling green 
Of Srirangam's terraced mansions 
Feeling he lacks something 
In what he got long ago 
As Vamana the beggar 
Covets the bangle on my hand. 

Won't he be coming down 
This street on which we live? 




the beggaz : Vide note under 1 (7). 
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G^urro)o)rrs (jjjDCTT e-0njrri£iij Ourr^b CT>«i^«b ^nr 
sT^sOir e-«O0U) QairflWTL (ru)(o)u0ii)rroT 

^6t)a?»rir«6fr 6iirr(^ti> jbs^^ «9|(rfUA jBnslsKTiurrm 
gJfibfiOirS^iriii «®)«u0unr0(5511) CTiu^njircvr e_«7rC3svr» 

7ottak kuzal uzuijayp poz kaiyil niz azzu 
ElLa ulakum alantu konta empazuman 
NatlazkaL naliz azahka nakanaiyan 

111 atom kaippozulum aytuuan ottu utane. 


My Lord as an ugly dwarf 
Stretched his hand like a beggar 
And got all the worlds 
Which he then straddled. 

And now he lies cool on his serpent 
In Srirangam where good men live 
And would seem to rob 
Us poor folk of what we have! 


Oufr 0 fin«CTr (y)CTr65i(JiD CT>«4Q«fr«wn_Trr, «rr«£lf);gir 
Q^tuu L|J«r 

Oufr0Ll0U) ;5'rtiira)CT)jDu9^ 

;Sl65r0if ctot Ot£iuuQuir0(g5ii) Qsirsmt-frCSj. 

Kaip pozulkal munname kaikkontaz, kaulzi ntz 
C.cyp puzala otum ^izuuazahkac cdoanaz: 

£p pozutkum nln'UJ. ^zkkuni c.ytatu nan mazaiyin 
dotpozulay nin^az cn m^yppozuLum kontazc 
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Our goods he took away long ago 
The rich lord of Srirangam 

Where the Cauvery flows over fertile fields. 
The meaning and essence of the Vedas 
In all things present, he escapes all 
And having taken all my goods 

He has now taken my body too! (6) 


(olucnr lurruqswT® ^inh e_;D;D .( 5 u^ srfil'somi 

^u)(y)sni_uj ;5s^«s>u)s(3fiTr grcror gii QiCSfr 

Unnatu uzankatu olikatalai utaz^uttup 
7en akkal yappuntu tarn uzza patu aLLam 
Tinnaz matll clU_ tizuuazahkac celuanaz 

E,nnatc tam/nutaiya nanmaikale, G^nnuuazG* 

• • • • . • 


The great Lord of Srirangam 

With its mighty fortress walls 
Does not remember all his acts 
Of madness in the past 
When for a female body's sake 
Foodless and sleepless he 

Spanned the sea and slashed its waist- 

But is now so self-absorbed! (7) 


Spanned the sea ... waist: The reference is to Rama rescuing 
Sita. Vide note under !! (6). 
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uir^ ufrir-ifl<*il0Li 90 

irtr* e-i-tiiSfib jSrr fiuirirrr iDtrmw g| 60 TLi uottaJI 
&_5nuiu (S^oiir ^0nj(rfus^ (e)dPn)AJ^rr 
(*u^id 0 ULj^adr (3u(rssa|u> (SutrirCSsu. 

7aci tuzttuk kitanta paz-makatkup pantu ozu nal 
Macu utampil niz uata manam ilap p^nti am 
Tacu utaLya taaaz^ tizuijazafhkac celuanaz 
TkcLylzuppanakal pazkkaou m pezauc 

For the sake of the Earth-woman once on a time 
Whose body was covered with moss, 

A shameless pig he made himself 
His own body's dirt never washed! 

The bright Lord of Srirangam 

So rich and godlike now- 

The things that he told me once 

No crowbar can break down! (8) 


A shameless pig : When the earth overwhelmed by floods 
was lost in the sea, Vishnu incarnated himself as a great 
boar and rescued the earth on the tip of his horn. Perhaps 
what is usually referred to as Vaiaha a boar should be transla¬ 
ted rhinoceros. 


dKfi^i^sOib (3sirti|.^^A ADsutSq.Liurr^ 

^€iST #)*UTfiOfiiT (S^3^ 

^/U0 ^Aj&iT<s snaiLii9ii|.^^ 
(Slij«OT^w)€nr«®r (SLi@)ltb (3 li 0U) Jfu&CSu). 

Kannalam kotittuk kannitannaik kaippitlppari 
Tin atntu izunta ctcupalan tecu alLntu 
Annantu izukkaue, ahku aualaik kaippltitta 
7anr\aLan penum uz pezum azankama. 
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When Sisupala's marriage was all fixed 
And he‘ never had a doubt 
That he would take his bride by her hand. 

To his astonishment 
That great helper of woman in need 
Intervened and caught her 

Thereby disgracing Sisupala- 

But is stuck in Srirangam now! (9) 


"bisgtacing Sisupala : Vide note under IX (9), 


(o)<ru)«nt£ 

G)ii)iuu)(V)ii)u ©U0 6utrirfiS9>^ (•«tli^0uuir ; 

ft.d5LruTC9>[r^ ^rrib c^sLiurr CT^svrg)ju) Qj:rrsD 
^i 2 )i£ 7 cs)l.( 3 iu ^uirtuiurr^A) ^fr^uuirrr ^ir g)«vf)(2ttj ? 

Cemmai utaiya tizuoazarikaz tarn panitta 
l\AaymmaLp p^iu ir'azttai uittucittaz kettizuppaz: 
Tammai ukappazalt tarn ukappaz ennum col 
Tammitaiyc poyyanal catlppaz az iniye? 


If those straight words 
True and great 
The Lord of Srirangam spoke 
And Vishnuchittan heard— 
"Those will I love 
Who love me" 

Themselves prove false- 

Who on earth can help? 


( 10 ) 
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XII. mtiatmA 

KANNAN IRUKKUM ITATTUKKU KONTU CHELKA ENAL 


tc;bgi ^»l9iLi«OT«tr 

u)fr^tti«T srmuff ^wrq^wTJtor 
^p& CTtfDfiUirib 

fiS6B»iDaj(3(rrr(3 C)i7£fli-rr o/rnr^M)^ ; 

OujDj6l0^^5irlbr ^ipiuCoJ (SumuLi 
(Suir^gl 90 ^"*£1 g|«) «j«fTif;B^ 
lojb 61uir(j>jfe^rru);b ««irii) 

t^^cvxru frorDar 

IViatzu izuntizkatku sjJ^yslaka 
/Matatrancn patu oz anputannai 
Uzzu Lzuntcnukku uzaippatu e.LLam 
ILmaiyazotu c^aitaz {jazttai; 

7e.zzizuntalai olLyaae pdyp 

7ezttu ozu tay tl oalaznta nampi 
/Mat pozuntamaz kalam atainta 

IVlatuzaip puzattu ennai uyttitumin 

XII. »TAKE ME AWAY" 

All that you tell me in love with Madhava 

- A feeling you can never understand 

Is as if a deaf one should earnestly engage 
In a discourse with one who is dumb. 

If you want that I should live, just take 
and leave me 

In the outskirts of Mathura city 
Where the lad born to one and bred by another 
First reaches the wrestlers* field. 

Lad bozn to one and bzed by anothez : Krishna born to Devaki 
but obliged to flee from Kamsa's wrath and take refup.r* 
with Yasoda who became his foster mother. 
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;5Jr6i'-^iu60fr(^ ^jS^'^Q^rripjb^fTii ; 
u/r6OTf)uj/r^ CT6ir&aT U)0^^j Qs^tu^ 

USWiQ UtfOTT® s_ 

iD/rCTirf7 fi_06UfriL> e_ft)0 r^sn^j^ 

ti)irtti&vr« «fr«rafT;D ^&uu);6^Li^Lb ; 
^{kimujrrfiO ^tr sTmZenA srr<ss 

^uliuu/ti^aCsA »T0h&9r p^iu^^QiiBsiT^ 

Nani ini bt kaiumam LLLai, 
Nataualazum aiintoUntai; 
7aniyatu annual matunLu ceutu 
7antu pantu akka uzutlzakiL, 
^^ani ntuuay utaku alanta 

Mauanaik kaniz talaimeuyum; 
Anaiyal niz ennalk kakka u^ntil, 
Ayppatikke. e.nnal uyttitu min 


There is no more need for fear or for shame_ 

All our neighbourhood knows. 

If without delay you would doctor me 
Back to my former state^ 

Have vowed to save me, take me to that cowstead 

VVhere at the sight of that wizard- 

The dwarfish bachelor who bestrode the world_ 

My sickness might leave me. (2 

The dwaifish bacheloi : Vide note under I (7). 



^rriqii) 2 _;d®©ic 

^sa^sui^ ( 3 ujrifl(CT) 6 fr crcsrgu^ Qa^T^§^ 
sufi^ iSrir&mj Ui^ Sirui^ ^»fl^ ; 

ii)rrtfj6ij^ S—0A «rrLl(5£OTT©*ir l 

Sldsrr^^OTii) ufriai^^^A 

0 ^tl)Lf Gl^iLiftJirsir {ptf ilsZbstu Qupp 
jS^^sGa/ruJTfiOCTT «s»>L^,>R2sO<i(J« 

^fifr-g| 0 Ll««wr st^Ebst a_uj^^( 5 iflOTr. 

Tantaiyum tayum uzzazum nljMat 
TanioaLi poyinaL cnnurn coLLu 
Vanta pinnaip paU kappa azitu; 

^^aya(Jan uantu uzuk k^tukinzan; 
Kontalam akkip pazakkalittuk 

Kuzumpu ceyuan. oz makanaip pazza 
N antakopaLan kataitta taikka 

l\lal^izutkan e.nnai uyttitumin. 


That a woman should depart all by herself 
Leaving her parents and friends 
Is a scandal once risen that can*t be suppressed/ 
And that juggler is ever before me. 

Take me therefore in a pitch-black night 
To Nandagopa’s door 
The father of that mischievous devil 
Who causes such scandal and shame. 


Nandagopa : 


Yasoda's husband, Krishna's foster-father. 
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<^svTjSi tS^tfQiuesr ffidr^ 
^(7r^si<9^4S (^<£rr«nrT® scnr 

UDn-CTflL-SusTOir* *n-«ref)6i5 ; 

Qstniisn^t^^sotii (Ijb(rai£H dtn-tfwTfr, 

(7a/r6fil,r5^^/A(^ ^sOsOrro) ajituSIa) (Sutr^rr ; 

Ai/ri^^su (7umu» 

UJ(^ZssTS s«v)(rs0 STarZsin fi_iu^^(5)tSdr. 


Ahkait talattitai aU kontaji 

Aoan_ mukattu an'U {jLjLuan enzu 
denkaccuk kontu kan atai azttuc 
dizu manitauazaik kanii n~anum; 

Konkaittala m Luai nokkik kaniz, 

Koijintanukku allal uayll poka; 

Inkuttai oaLoai oLiyaoc poy, 

yamunaik kazai kku uyttiturnin. 

Have a look at these breasts of mine 
Me^nt for Govinda alone 
Which will not look at anyone's face 
But his with the discus in hand. 

In a red sash clothed, their eyes are blind 
To mere men from whom they shy off. 

I cannot live here anymore- 

Leave me on the Yamuna bank. 


(4) 
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^ifs0u> crm (Sj&Tu ; 

^u)U)2OTLffrr ! ^\p0u ui-rr(3^, 
srrffiS<si-6b cuc^swror (rdrurrm 90«u6vr 
Anaasnri- (?ujfrsti) ; 

jgtfii acn(r st-i£fiviu sTjSi 

ArrsTfliUtfh^ ;&tlL.u) uirtu^i^ 

(?u(r(rsA$iTU)ira 

6luiriuc9>M s^(ra@ ctcvtSot 


Azkkum an noy itu aiLyatakatu; 

Ammanai mil! tul^atip patate, 
Kaikkatat uannan enpan oiuijan 
Kaikanta yokam tataaat tiium; 

N ilk kaiai nin^^a katampai aiik 
Katiyan ucciyll nattam payntu 
7oikkalamaka nizutta m ceyta 

?oyl<aik kazaikku ennai uyttitumin 


O Mother, don't grieve. This my disease 
No one can understand. 

He whose hue is like the sea's 
Can cure it with a touch. 

Take me beside that rivulet 

Which he made a field of battle 
Jumping off a kadamba tree 
To dance on a cobra there. 
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snrrr^ QpSlgHu) S0s;fl&iruju) 

STiurr 1DSO0U3 sidsOli ^n|U) 

sTmZar €ii^0iL(^ 

^0tfi.(p«#«vr uMsb Courr(?(S rrcvr^ ; 

(3Qifr;5^u u<#I^§l fiuu9p 

(Sajsbvt® Couir^ CTCvr^y 

uTfrfi^(t^^^ Q;5(5 C5;BT(i0i Q«nrCTr(fii5ii) 
U^fisSi(SsOT6^S9Tfi^ B-tU^^QlBsST, 

Kazt tan muklLum kazau il aiyum 
Kaya malazum kamalap puv^um 
1 lit itukinzana annai irantittu 
1 zutikecaji pakkal poke, enzu; 
Vezttup pacittu uayizu acalntu 

Ventu aticil annum potu itu enzu; 
Jazttizuntu netu nokkuk kollum 
7attaailocanattu uytt itu min 


The cool raincloud, kazuuilla and kayam 
And the lotus flower 
Come before me and persuade me 
To go to Hrishikesa. 

Take me to Bhaktavilochan, the place 
So longingly looked at 
By those tired, hungry, belly-pinched 
When their lunch hour came! 

Htishik^sa : Krishna, lit. The Lord ol the senses. 

Belly pinched : The reference is to an occasion when Krishna 
and his friends after their rompings felt immensely hunery 
and were refused food by certain priests doing yagna to pla¬ 
cate the gods. But the wives of these priests on hearing 
that it was Krishna who had sent the boys to beg for food 
immediately complied with their request, thereby demonstrat¬ 
ing that the love of God is more important than plying him 
with prayers for selfish ends. 
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OiOTTSTOTlb-^lfloili U)OTTli-^CT5l^61Jli) 

ujiTfiifrii ^fiOnrsmixitjii) sufrajQ»u;g5UL|ib 
iL.wiff«inT^j0fiiniin4ib a^CTrCimsiSItfiju) 

^VC «USTCT«OTTOTT CTCTTUJTOTT Jp06\iOTr 

§J[pfri£j CTOTTgjjii) lutr&o CarrwOT® 

0ilu^ ; iS«0iiuOTT^OTT2wTiJ 

U6^ ^i^uju usOvS^fiUCTT Qfiudrp 

ufr<m 4 «Ji-^^ «T«T&r a-i£i^^( 3 iflOTT. 


Vanna m-tiziiJum manam-kulaiijum 

H'^anam iLamaiuum uatiL^eAuDDum 
Vnna luzamaitjum ul meliaum 
Ota niz uannan enpan ozuuan 
Tannan tu[ay ennum maLai kontu 
Cuttat taniyum; pilampan tannaip 
Jan atiyap palateuan u^nza 

JantiiJ^t^ttu ennai uytt itu min. 


j^y changed complexion, depressed mind, 
Pale lips and shamelessness, 
iMo taste for food and sunken spirits 
Will be cured when the sea-hued one 
(Crowns me with a chaplet of cool basil- 
O take me to Panmadai 
jwhere Lord Balarama broke the bones 
Of the Asura Palamba. 


iBa/atama : The brother of Krishna, himself one of 

incarnations. 



AT);^69ru) (3 u)uJ(£<£dPju) (SiiiiuASLi Qurf)^®iT, 

<s.rr® fiu/rip i^nr^iqu) Clu;b((5«fT, 

upj& t»_(r^CT>L- ILIff'Umb 2_CTilTI_/?OTT. 

u(rfi£l«rr£rr ! Gafr'ScOfr ? 

CSuil a-.(^(3^ 

Arrfii5^sfifr s_iuuj 

Qajt^jO^ 0CT)L_iu/r« jS^^JD 

Q^frsuitefeirZevr sfc_iu^^®L5)m. 

Katiinam maykklLum maykkap pazzan 
Kaiu oaL catlyum akap petj^n, 
7azzi uzalltai tjappum untar^, 

JaoikaU uhkalukku cccuk koto? 
Kazzana pad oacauu unate, 

Kalikal uyya malai tatuttuk 
Kozzak kutaiyaka enti nln^a 

Kbo azttanattu ennai uyttitu min. 


"He became a professional cowherd. 

Joined the forester’s caste. 

Was put in the stocks" 0 you sinners. 

Such grist for your scandal mill* 

Don’t gossip and gain my abuse- 

He saved too the cattle from rain 

By lifting a hill as it were an umbrella- 

Take me to Govardhanl (8) 

Was put in the. stocks : Reference to the infant Krishna 

being tied to a mortar by Yasoda to prevent him from doing 
mischief. 

Lifting a hill : Vide note under 11 (1) 
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4h.ili%<0 ^0^#! STLi3uir§|ii 

(JsirdljB^T! SsTcSIjB^rr! «T<irp ^«ni^s;5Ui ; 

aeili_s 0«i_T^ Offpuu5»)«l4>) 

o-so^-^siTfifiTtir fjfir^ e-iuri om-stiw ; 
;5irili^<i) fi&vuuif CTiii^l e_<Bi«cir 
fiorsnui ^SsouSL-irS^. 

0 tl(p a-UJir U)iri_iw*sfr (^{p^^(3^irc«r^ii> 
^suTiru^l*© ctotSot e-iu^^C^ifloi. 


Kuttil iiuntu kiLi eppotum 

Kouinta! kouinta! e.niu aj^aikkum; 
Uttuk kotatu c&zuppanakil 

'Ulaku-aLantan enzu uyazak kuuurrt; 
Nattil taLaippali auti uhkal 
Nanmai i£antu talaiyitate. 

C-uttu uyai matankal ciUntutonium 
Tuuatapatikku ennai uyttitumin. 


My parrot in its caqe for ever 
Qxies "Govinda, 0 Govinda”; 

If I do not give him his food, 

•'0 World-strider!" he shrieks! 

PQo't become the talk of the town 
And by intruding lose your name, 
put to Dwaraka with its cowering mansions 
Take me and leave me there 


( 9 ) 
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ii>rir g>i QjbJri—MiUTSi 

ojtnr ffsujTu^^siT ^CTrnjU) 
fiarZ^9T^ ^LDrr Quuiiu Cosucmi/).^ 

^rrtp^t^AJn'cfr ^6Qvf)^^ ^6nf!cv>Aj, 
GlufTCTT unri—li) QuirctSI^b^ (S^irdr^u) 

L|^sv)Aiiuif(«ST(vr Garrsv)^ 

^m6vf]sn(7ujn'6l} G)<7rrar6vr Q^0(^<7irfib u)ir2so 
(7^^Al^$Oir(r<S0 CV)AJ0^;S(oU>. 


Mannu matuzai totakkamaka 
Van taoaz^patltan alauum 
Tannait tamaz uyttup p&yya uentit 
TalkuJ^aLaL tuninta tunloai, 

7on lyal matam polLntu tonzum 
Jutuoalyazkon [j ittucittan kotai 
]nnicaiyal conna cencol malai 
Ettauallazkku itam uaikuntame. 


Paradise is the place for those 

Who can tell the beads of this rosary 

Strung by Vishnuchittan*s Kodai 

Of Puduvai with its glittering domes 

Setting forth the daring suit 

That her friends should transport her 

To one or all of those sacred shrines 

From Mathura to Dwaraka. ( 10 ) 
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XIII. acnratrar &.anj( Quir 0 <irQ«v<nr® air^diCninu 
^cmfliliiar nartb 

KANNAN UKANTA PORULKONTU KATAL NOY 

• • — • 

TAyiMIN ENAL 

ssmemcir srsirguii 

srilSIu uif£i £li-u(SulsnLJ 
Lfemmflp qsrflu Quiuprrjb Suirsou 
Lfpih J&firpi (Su9ir(Sp, 

OuswTSTOflsir ^njliuir^ 

OLJ 0 ixiirriT pjSKiri^j!} tSp» 
susmeni GIsitstot® srcii&ir 

ojirili—li ptssf^iu sS^CSt. 


Kannan ennum kazunteyaam 
Katcip palakik kitappenaip 
JunnU pulip peytaz polap 
?uzam ninzu ajaku p&cate, 

'J’ennin vazuttam aziyata 
Jezuman azaiyiz pitska 
Vanna Stai kontu ennai 
Vittam taniya uicize. 

XIII. "BRING ME HIS THINGS" 

To the sight of that black god called Kannan 
I am 2ri addict; 

Don't stand aside and mock at me 
Pouring acid on my wound; 

Take from the room of that great Lord 
To whom a woman's woe is nothing 
l^is yellow cloth, and with it cool 

The fever which burns me. (1) 

yallow cloth : Vishnu is always represented as wearing 
a yellow cloth. 
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^u9a) QAfTstOTi- 
ajSsOliulL® S)0;&C^2svr 
GAifiOfTfii) ^£OT6vru) Quiu^t^ CoLITA) 
(3su6V9T4;b^ ffTcOfiO/rib (lua^rQ^, 
CtfSirfiO/TA) ^6nj‘(SwiU^^ ^lU^tUiS 

^sOfTfT ^iptnii Q«/r«BW® tror 

Qj^fS (?uic^ 0^sx)C0ii)sb (^ilift.(»o-. 


7al-alll aiyil tuyil konta 

7azaman_ oalaippattu izuntenai 
VeLal tunnam paytaz pbl 
Ventizzu all am pccate, 

Kbtal nizalmeyttu ayanayk 

Kutantaik kltanta kutam-ati 
Nltaz tannan tulay kontu an 
Nazi man kulalmil cuttTza. 


I was caught in the net of that great Lord 
Who slept on a banyan leaf; 

Don’t drill holes in me with a spear 
By saying whatever you please; 

From him who danced with a pot on his head 
Driving his cows with a crook, 

Bring the cool green basil and with it 
Deck my soft hair on fire! 


Banyan leaf : Vide note under II (2). 
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CT6aT^ib (^tfinpaCSarrsOfreb 
6);B0* efir®06ii (ocufii^CTJi® 

^SsOiqu) ^eiTjr^^ tsijfyQ^Zsvr 

^0(3<7fii) fiTOTT^OTT ; ^6u<ir ^0 Aj«bt 

^AJSST LDflrrr6){ ^stfrintrlso 

euiQStuT(Sfi fid^wirS.^ 

ioittsB^ 0«irOTii/rjB^ mriliaiSir- 


K^caik kaynta kazuuilli 

Kataikkan annum ciiaikkolal 
Nencu utuiuua oeuuntu 

N itaiyum talaintu naiuenai 
(/Incet annan; aaan ozuaan 

Auan rnazuu aninta uanamalai 
yanciyate tazumakil 

Mazuiz konazntu puzattize. 


Shot through my heart by Kamsa's killer 
With a plumed dart (his eye) from a dark 

b ow (his brow ), 

If he would console me burning and lost 
With just one phrase, "Don't be afraid", 
And send me beside, not holding it back 
The garland he wears on his chest. 

Take it from him and bring it with you 
To nut it on mt/ chest. 
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^Cdit ^ 

^ujrr-urru). S6ijrr;5^ c_«OT^ii> 
«(rC5(rp a_i^i0«w7® 

fiOTfirfi^w (tpjS^^ih £iu.u(SuZm 

^jTSuQpfiU) ^&BTUJirar 

oj/rij9«) ssr.jSuJ 

^iTfitrsvT QstrasTfT^^ qsOfrn'CSLD 
U0A^ §j&nusv>u ^A^CSir. 


AzS. uLakattu atzuijaz 

A{jaz-pati kaoaznta annum 
Kazetu uLakka uLakkuntu 

Talazntum muzintu m kitappenai 
Azaijamutam aniiyan tan 
Amuta ixayll uziya 
N Lztan konazntu pulazame 
?azukki ilaippal nlkkize. 


Who in this world is there to console 
Me unstrung and broken 
By that black bull of the cattleyard 
Who. lorded it over all? 

Bring the nectar which never sates 
From his ambrosial mouth: 

Don*t let it go dry, O feed me with it, 
And make me get well. 


( 4 ) 
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«irili_nrOTT ; 

^0Cd< 9^A) CTCiT(g)f97 ; 90$U€i7 

(l/)(lfilu L|0^^ fiTOT&IT# 

*ip6iTp C»UT<KT(g)fib : 
j^^vyipiQ^ (olufri^6t)Ajiri£i ^glfimru iSshGm 
GljsOiDfTfiiJ <u0«£ctt;d 

0y>rf)OTr G)^ir2srrojmu (SlarrsOT® 
06ifl[r ;Si_off(5(r. 


(/{Lilum toUlum uzuk kattan; 

^ - I 

Ancei ennan; auan otuaan 
TaLuiji mulucip pukuntu ennaic 
Cutzic cul^anzu pokanal: 
TaLaiyiri polity ay nizaip pinn^ 
MetumaL uti aazukinza 
Kutalin tolaluay ntz kontu 
KuLl'ia mukattut tataaizc. 


0 he who will not show himself 
Whether I weep or adore, 

Will never say^ "Fear not”, clip or clasp, 

Whirl me round and around,- 

Xf in the grove, behind his herd. 

You hear his flute divine, 

Bring the moisture from its holes 
And with it cool my face! 
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jbtnL, g)a?cO(r 

;&;B^C?siru6sr idsot crar^jii> 
Qsti^iu <s4uj ^0ti)ir«Orrcb 

0fiirLfqsd^jpf G)srr£rrtJLiLl0 

qcDi-iqib Quiij(r^c&v3fiO0r j&irm ; 

(Surr^Mcir ^4LfuirLlq.tt7 

QuTu^fifiTm QsrronrrrjB^ 

C3u.Tsrr a^tSr «rar e.i_U)c»u(3iu. 


Natai ontu ilia ulakattu 
Nantakopan makan annum 
Kotiys katiya tizu malal 
Kulappukkuzu kolappattu 
Jutaiyum peyatakillcji nam 
Jotkkan mititta atipp^ttlL 
7oiitti_n konazntu pucizkal 
?dka uylz an utampaiya. 


In this lawless world I lie. 

Trampled by the hoof 
Of one Nandagopa's son, a Lord 
Cruel, wicked, stern! 

I cannot turn, I cannot stir-- 

If you can get the dust 
From where he put his feet, 0 bring it 
For my long time a-dying life! 

^ci’id,u}opa's ^on : Vide note under XII (3). 
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Oairi^uiiror^cir 

QoifljD QcnjSdfi Qupp ^tnu 
(SsuiiiCSu AicirT^^O’CIfiir ; 
(^pjDiJ> ^jb;D Qp&Ofi^lsns 

QWjm (SsTCOu u2s99r^C3^TCS6irfr® 
rSifip (3PP^ ^«»SU ^(T 

^&Rruj rSiOP^^A siliA.(3(r. 


Veztik kaiutak kotiyantan 
l\^imitu ata ulakattu 
Vezza ueutc pezza Lay 
Vemp& aka ijalazttale: 
Kuzzam ajta mulaitannaik 
Kumazan kolap panaittolotu 
Azza kuzzam auai tlza 

Anaiya , a mukkik kattize^ 


In this world which must obey 
The Lord with the Garuda flag, 

What a shame that a mother should breed 
A useless ne,em fruit sonl 
Bind my pair of innocent breasts 
To his shoulders palrotree^like 
So that the guilt of his betrayal 

By that bondage is atoned, (7) 

A/ccm fiuii : The fruit of the 
eaten. 


^argosa, too bitter to be 
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c_6irCo6irfr g)6i?(56irfr 
QsfrfifrSnr (o)(S(r6Tr6iflA 0pu)u&tir<£ 

GstrfiiJir^^svrSnn'iS ACOTTL^aArrco, 
Qsrr6fr(g[^u) ututfir ^eOsOrr^ 

G)s/nu«9)<s^«9r&5ra i£^uCSarr(9u) 
^cn6Tf)u u;tS1^^l 1(5 ^sum L^rr/rs^ld) 
ffTjD-jb^ ffr6ir ^rf-CSsuCSOTT. 


Zi//e u^uAt naioenai 
ULalo ilato ennata 
KoUai koLlik kuzumpanaik 
Kho azttananaik kaotakka I, 
Kollum payan oniu iLlata 
Konkaitannaik kUahkotum 
AlLlp pazittittu aua^ mazixil 
Szintu en aj^alalt tizaeni. 


If I should meet that Govardhan 

Who cares not if she lives or is dead 
Who inly melts and is worn out 

All for that mischievous bandit's love, 

I shall pluck my useless breasts 
From their roots and fling them 
On his chest, and so put out 

The raging fire of my love. (8) 

7lucf< n\Q bzeo&ts ... zaying fize : Kannaki, in the anc ient 
Tamil epic the appadiUaza m, enraged by the kinj^ of Madu¬ 
rai's injustice, plucked one cf her breasts off and flun,c^ 
it on the town, thereby settinj» fire to the entire town. 
The juxtaposition here of plucked breasts and fire rec:alls 
that incident. 



148 


(elAfTtrmii) 

Qtr ^n)(Sjos\s^ 

|g)li)«9>li)IJ Q^iuiutQ^ 

glsrflu CSiJfriLi<r Q,7iuiqu) ctctt ? 

Q(jU)6S>ur uj ^0U>frirfifi6i) 

Q^tr^fitrQ^gilthp 90 ^Twrp 
G)ii!UjL£S5>ii) (y>su> (3;5ir.si) 

6i[JlCT>U;5T«r ^0(SiDfii) i£)s ;bwC2;d. 


Kommai muLaikal itai tizak 
KoijLntazku oz kuzzauaL 
Immaip pUaui ceyyate 

Inip poyc ceyytim tauamtan en? 
demmal utaiya tizumazuil 
Cezttanelum, ozu nanz^u 
!\^eymmaL coLll mukam nokki 
Vitaitan tazumel mika nanze. 


If through secret service now 
I can*t gain Govinda*s love 
And quench the ardour of my breasts 
What use of future penance? 

It is well if he embrace me now 
But speaking one day face to face 

If he can only bid good-bye_ 

That too will be very good. 


( 9 ) 
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(o)ij0U)T8Evr ^iiiTUTii}.«0 ^6Rrf)>fiflsirsa>s 
q^«9)Aj^Arr sQiLQ^fi^ar cflujcsr Q^trsnjs 

Q^trSsOfi^ LK^GUfifiireir (oailIads c_;b^ iBm fifl0ii)i_fu 
Q^rrcD&O^ ni6i?A)/rif««fr ^«vrus ^susirirCSir. 


Altai uilaitba pciumanaL 
Ayaipatikk ant tiilakkai 
Villi putuijainakaz nampl 
Vittucittan triyan kotai 
Vill alt tolaitta puzuuattal 

V^tkai utzu mika ijLzumpum 
Collalt tutikka uallalkal 
Tunpak katalul tuualaze. 


Kodai whose brow no bow can match 

Puttur Vishnuchittan*s daughter 

Made these verses in her passion 

For that jewelled lamp of the cowherd clan 

Who wrought such mischief with his pranks. 

Those who can recite them well 

Shall never struggle in the sea of sorrows. (10) 
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XIV. (fl(5n^iroicir^2l* **^***^^* atmuMiA 


viruntAvanattuk KANNANAIK KANTAMAI 

— *9 — f r 


uilq. (SiDcuTj^f QT atfrCofT^l LrsoC5;5«»;b0 

g)ilif»p ^l 1(5 «fil&iruJ/ruj. ^fw(3« (ourr^i ««nTi£C]l(r ? 

gjllLlD/TtfOT U^TriaSsTT af!rLl4r|. 

6SiL(^i Qsnr«OT(5 fflfi)&muiri_ ««wCoLfr(3i£>. 

7'atti meyntu ot kaietu palat^oaiku oi kilk- 
kanzay 

Ittizu ittu uUaiyati trike pbLak kantize? 
Ittamana pacukkalai initu mazittu nlz util 
Vittuk kontu oiLaiyata nLzuntatjanatte kantome 


XIV. "IN THE WOODS OF BRINDAVAN" 


**Did you se© a black bull 
Roaminq free with Balar^ma 
Gambolling in sheer joy 

Somewhere here roundabouts?" 

»We saw one who checked and grazed 
His favourite cows with loving care, 

Made them drink and played with them 

In the woods of Brindavan". ( i ) 


Ba/atama ; Krishna’s elder brother, vide note under XII 

(7). 

Biindauan : ^ wood in the district of Mathura where Krishna 
spent his boyhood with young cowherds. The questioner is 
of course Andal who belongs to South India. 
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6T6vr&vriJ ^(u/rurrif. 

(^iLCSt^^snjDA (Sstreuftfi^mZsvTA ^mriM.(»T ? 
sovrfUfiCoOTrr® ififivr CpldsiI) (Sliitso, svsvtwjtSsO 

t£)g)j/us jSloT^ fifiSsmuiri- tBa^fi^trsusvr^Qfi s<mi(3i_ir(Su. 


Anuhka cnnalp piziuu caytu ayazpati kauazntu 
annum 

Kunuhku nazik kuttazzalk kouazttananaik kantize? 
• « • 

Kanankalbtu min mckam katantaz pbta 
u anamalal 

inunka ninzu olLalyata oizuntauanatto. kantom^.^ 


"Did you see that young bull 
Stinking of butter, Govardhan 
Who left me desolate and has his fill 
Of joy in the cowherds* hamlet"? 

"We saw one with a garland- 

A dark cloud laced with lightning, 
Making merry with a gang 

In the woods of Brindavan". 


Qooaidhan : Vide note under II (1). 
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iDT^fTiiiij ;5U)iSc«>iu LDirSfiO Q^t£jiqu> LT^srrSsvr 

erfiOrru CuTiiiafifr ft-SWoruufrZsar ^'tjC3« (5u/r^« afinria-SlT? 
CoLD6U(rtii' GlsuiflsOdBfTuuTffir ifl^oUCTr S\pQ sTCTrgjjii) 

^iDfiOrrutSwT su0«uir2Rn- «fl0;5^Tcuwr^(5;S «OTT(5i_frCoii). 


IWalayp pitanta namplyai male ceyyum 
manalanai 

Elap poykaL uzaippanai irike pbtak kantiie? 
Melal paianta ucyilkappan uinatai-cizuuan 
cizaku annum 

/[fclappin kit uazuuajiai uizuntlujanatte kantome. 


"Did you see that youngster hereabouts 
A very plague personified 
Born to torment all women 

With his unacceptable lies"? 

"We saw one under Garuda's wing 
Spread like a canopy overhead 
To guard him from the sun's fierce rays 

In the woods of Brindavan". ( 3 ) 


gaiuda : Vide note under V (4). 
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fisim etinsCA ssm ffrai&ur 

Qsrrs^Q eB^tuT^ih ^shZsni sararifi.(?(r ? 

(SuTff^;® (tp^0m ( 5 LIUTIUIJ q«rr lu/rsi) iu/r&iT« (Surrsi) 

(SsufT^^ cflSsirujfrL- sQ(t^fi^^trs\is9i «craTi3(_TCSii). 


Kait tan kamaLak kan annum natunkayijM 
patuttl cnnai 

httuk kontu tjilaiyatum lean tannaik kantiza? 
9oitta muttiri kuppayap pukaz mat yanaik 
kanza pol 

Vezttu ninzu allaiyata uizuntauanatta kantbmd. 


"Did you see the god who caught 
With his lotus eye in a raincloud 
Me, poor fish, to play and twirl 

And drag me along wherever he goes"? 

"We saw one like an elephant calf 

His gleaming body covered with sweat 
As if with pearls, and playing with oth&is 
In the woods of Brindavan". 
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tLir^eum ctcvt U)csvflid2lsvr tS69>\p^^ umrS SufTA) 

cj^ib OdEtrsir^ ^nrrfr ^chSaidi ««nrifi.?(r? 

i7^s-^€V)L- eJcnL. ^rrip, C)u0’4f AirdCSLCSs asdrSp (3ufr6D, 
sS0 «u03unr2OT ffi«^(3LrrC5ir. 

^^atauan en maniyinai aalaiyiz pi^aitta pdinti' 
pol 

Etum on]Mm koLat Lata Lean tannaik kantiz'^? 
?itaka-atai utai taja pezun ka^meka kanze poL, 

TJiti aza {jazuuanai uizuntauanatte. kantdme. 

"Did you see that god who has gone, 

Escaped like a pig from his poke, 

Madhava my selfish jewel 

Who won't give anyone anything"? 

”We saw one in a yellow cloth 
Like a great big raincloud calf 
Who when he walks can fill a street 

In the woods of Brindavan". (5) 


^0LDU) ^ ff9uJT« 0^u)U&ffr^ (Surr^O 

q0-ni wlLuix) (olurr0^^ii j§l6i5)CT>iu« Acmi&CSfr? 

p_0A| ^fl^truu a^iu^mu c-^iuu U0Liu^^^fiiiC3u)®i} 

«^3(r 3uT6\>tturr2W «sTO3uT3t^« 

Tazumam aziyak kuzumpanait tan kaic cazhkam 
atuae poi 

?uzuua oattam ajlakiya pozuttam Lllyaik 
kantiza? 

Uzuvu kazitay mukam cayiay utayap 
pazuppatatt inm&l 

Viziyum katize pbluanai ^ Izuntaoanatte kantom^ • 
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"Did you see that mischievous wretch 
Who does not know propriety. 

Brows lovely bent like his own bow. 

His nature never consistent"? 

"We saw one, body black, red eyes, 

Beauitiful like the sun's rays 
Coming up the Eastern Hills, 

In the woods of Brindavan". (6) 


lu ;5iit3siniULi Lj^DiLGurrsi) 9.cn(CT^ii) sf^djrrSsora 
jSs^jD 650 iufT (tp<£l&oa ^sTOriaCoir? 
^n"(rn"-««wTiw««irtr6l) ^{rLfQu00 6vrrarTU) (Surr^x), 
Glu/fl^nriLj AJ0$iifr2s9T ^(^Jbfirreuerr^Qfi S6mC»i-ir(7u). 

J^ozutts ni utatga nampiyaip puzampol ullum 
l^stiysnai k. 

Kazuttalp pUaittu ninza ak kazu ma mukUaik 
kantizc? 

(Azuttit taza~kanankalal aiap pezuku tranam pbi, 

Vizuttam pazitay oazaiyanai ijlzuntaoanatl^ 
kantb me. 


"Did you see that thick dark cloud. 

His nature wholly consistent. 

His heart as black as his body' 

Whom none can trust, inscrutable"? 

"We saw one coming along 
Surrounded by a huge host 
Like the stars which fill the sky 

In the woods of Brindavan". (7) 
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fflsufiifluj 9^^ o-«)i_iuirZ5s«rLi c_6TOi-UJ/r2wT 

^«ifl &.^i_iu ^0U)/r&o ^i^ujrr&vra <s«(OTifi(3(r? ^ 

sdl CTfu^ib «fiO;5^irff)(Suir6b aiDi^ y.ru0ip^ficir Cp 

i£!«rf)jr fiflSsiriurrL. fifi 0 ^i 5 ^rrAjfivr^(p ;5 scm(3L.rrCpi£>. 


VeLiya canku ontu utaiyan^ip pltaka-atai 
utaiyar^ai 

I _ 

ALL nanku utaiya tizumatai aUya^aik kantize? 
Kali uantu, enkum kalantazpoL kamaj^ 
punkulalkal tatantSlm&L 

Miliza ninzu uilaiyata uizuntauanatte. kantome.. 


"Did you see that gracious Lord 
With his discus in one hand 
And a white conch in another 
Clothed in a yellow garment"? 

"We saw one bright and spirited 
His strong shoulders overspread 
With fragrant locks with wine-drunk bees 

In the woods of Brindavan". (8) 


X/ellou) gatmcnt ; Vide note under XIII (1). 
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^iuot (ip^eotr^ ^crflrr u)rr iDSOif 

il« 9 )i-iJ U6m60»n (!fl&iruj/r®il) cflu)fiO<vr ^sirEssri Sfimift(#(r ? 
srrLl69)i- ;5rr4^ C9^g)jag2JU) L|CTr(g^i£ 1 ^. 1 .^ id^uj 

(5«jilCT)i-ciiTi^ «u0Ajrr2OT «fl0;5^'rftjCTT;i(3^ afimCSi-frCSiD. 


Nattaip patai enzu ayan mutalat tanta naliz 
ma malaz unti 

Vittaip panni {jiLaiyatum ijfimalantannaik 
kantize? 

K^ttai natit tcfiukanum kalijMm pullum utan 
matiya 

VattalyatL uazutxanai (jizuntauanatt^ kantorric^ 


"Did you see that spotless one 
Who gave to Brahma and the rest 
His lotus navel for their house 
To make regions for his sport"? 
"We saw one who went to the woods 
Hunted there and also slew 
Dhenuka, the elephant and the bird 
In the woods of Brindavan". 


iotus navel : Vide note under VII (10). 

Xihenuka ... f J. a demon who in the form of 

a donkey, attacked Balarama and was killed by him. As 
for the elephant and the bird, vide notes under 1 (10) and 
I (2). 
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^0«frOffcu^ u/rirOTr^^i&mj LiT»fltf5T (StufiO 
as^i_6s>u) «filLL0i)^^csr Q^irsi) 

ID0^l5^i6frU) CTCTTp ^li LDOTT^CS^ 6tn«U^^.S QiSTfil^® SUTipsyT»fdSCTT 
Glu0j&^<r6fr o_CT>i_iu iSirirdr i^u iSffJujrr^ CTfiirffjjii 

^0uujrG(r • 

7azuntal-kaLizzukku azuLceyta pazamar^tannaip 
patifi met 

Vizuntauanatte kantamai oittucittaji kotai cot 
^^azuntam tarn manatte (jaitLuk kontu 

uahaikat 

7etuntaL utaiya piian atikkij^p piziyatu enzum 
izuppate. 


Those v/ho would treasure as a balm 

These words of Vishnuchittan* s Kodai 

Describing what was seen on earth 

In the woods of Brindavan 

Of the great Lord of Heaven 

Rescuer of the elephant 

Will reach the sacred feet of that Lore 

Never to be parted from theml (10) 


^J^escuer. of the elephant ; Vide 


note under I! ( 3 ). 



